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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon migyosida har bir shaxs
uchun chet tillarni bilish ko‘nikmasiga ega bo‘lish hayotning ajralmas gismi sifatida
muhim ahamiyat kasb etmoqda. Turli sohadagi mutaxassislarda chet ellik hamkorlar bilan
hamkorlik qilish ko‘rsatkichi yuqori bo‘lganligi sababli, ularda til o‘rganishga bo‘lgan
talab ham yuqoridir. Zamonaviy jamiyatda chet tillarini o‘rganish kasbiy ta’limning
muhim tarkibiy qismi va talabiga aylanib, til o‘rganishga oid bilimlar dastlab
maktabgacha ta’lim muassasasi, maktab, oliy ta’lim, o‘quv kurslari yoki mustaqil
ravishda egallanadi. Ushbu muvaffaqiyatga erishish, o‘qituvchilarning amaliy uslublari,
malakasi va zamonaviy pedagogik yondashuvlariga bog‘liq. MFP texnologiyasi® orgali
yuqori sinf o‘quvchilarining lingvistik kompetentsiyalarini rivojlantirishda innovatsion
metodlar yordamida samaradorlikni oshirish mumkin.

Dunyo hamjamiyatidagi ko‘plab davlatlar ta’lim tizimida ertangi kun talablariga
javob bera oladigan yoshlarni, mutaxassis kadrlarni tayyorlash magsadida ta’lim sifat
samaradorligini yanada oshirish borasida islohotlar o‘tkazilmoqda. Jumladan, Birlashgan
Millatlar Tashkilotining “XXI asrning Oliy ta’limi” Butunjahon deklaratsiyasi,
YUNESKO ning “Oliy ta’limni isloh qilish va rivojlantirish™ dasturty hujjati, Yevropa
oliy ta’lim muassasalari sifatini bir xilligini ta’minlash magsadida qabul gilingan Bolonya
deklaratsiyasi dunyo miqyosida ta’lim sifatini oshirishda muhim o‘rin egallamoqda?.
Chet tillarni o‘rgatish va o‘rganish metodikasini yanada yaxshilash va takomillashtirish
ham shunday magsadga yo‘naltirilgan. Umumevropa komissiyasining hisoboti
ma’lumotlariga ko‘ra, chet tillarni o‘rganish bolaning shaxs sifatida rivojlanishi, o‘sishi
va hayotda yutuqlarga erishishi istigbolini ta’minlash bilan bir qatorda uning kognitiv
gobiliyatlarini kashf etishi muhim ahamiyat kasb etmoqda.

Mamlakatimizda “xorijiy tillarni o‘rgatishni ta’lim siyosatining ustuvor yo‘nalishi
sifatida yangi bosgichga olib chigish, ushbu sohaga malakali pedagoglarni jalb etish hamda
aholining xorijiy tillarni o‘rganishga bo‘lgan qiziqishini oshirish, o‘quvchi yoshlarning
xorjjiy tillarni o‘rganish bo‘yicha ko‘nikma va malakalarini rivojlantirish davlat
siyosatining asosiy vazifalaridan biriga aylangan®. Xorijiy til o‘qituvchilari zimmasiga chet
tillarni chuqur o‘rganish va o‘rgatish vazifalarini, xorijdagi rivojlangan mamlakatlarning
ilg‘or innovatsion pedagogik tajribalaridan foydalanish va shu asosida xorijiy tilni
o‘qitishning zamonaviy samarali metodikasini yaratish vazifasi qo‘yildi. Xorijiy tillarni
o‘qitish va o‘quvchi yoshlar bilimini baholash borasida zamonaviy kommunikativ
kompetensiyaviy metodikalarga asoslangan innovatsion ta’lim dasturlarini ishlab chiqish,
xorijiy tillarni o‘qitish borasida yangicha yondashuvlarga yo‘naltirilgan ilmiy faoliyatni
rag‘batlantirish, ilmiy izlanuvchilar tomonidan ishlab chigilgan metodlarni bevosita ta’lim
muassasalarida amaliy sinovdan o‘tkazish tizimini ishlab chiqish va joriy etish asosiy
vazifalardan biri etib belgilangan.

O‘zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-sentabrdagi “Ta’lim to‘g‘risida” O‘RQ-

1 Ma’no, shakl, forma, talaffuz texnologiyasisi

2 Birlashgan Millatlar Tashkilotining “XXI asrning Oliy ta’limi” Butunjahon deklaratsiyasi (1998 y.), YUNESKO ning “Oliy
ta’limni isloh qilish va rivojlantirish” dasturiy hujjati (1995 y.), SEFR. Learning, teaching, assessment. Language Policy
Uhit, Strasbaurg. www.coe/lang-CEFR

3 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi "O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida" gi PQ-5117-son Qarori



637-son Qonuni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 29-apreldagi
“O‘zbekiston Respublikasi Xalq ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini  tasdiqlash  to‘g‘risida” PF-5712-son, 2020-yil  6-noyabrdagi
“O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” PF-6108-son, 2022-yil 28-yanvardagi “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”
PF-60-son, 2022-yil 11-maydagi ‘“2022-2026-yillarda maktab ta’limini rivojlantirish
bo‘yicha milliy dasturni tasdiqlash to‘g‘risida” PF- 134-son, 2023-yil 11-sentabrdagi
“O‘zbekiston —2030” strategiyasi to‘g‘risida” PF-158-son Farmonlari, 2022-yil 19-
yanvardagi “Xorijiy tillarni o‘rganishni takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-
tadbirlar to‘g‘risida” 34-son, 2021-yil 19-maydagi "O‘zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish
chora-tadbirlari to‘g‘risida" PQ-5117-son, 2024-yil 2-fevral "Umumiy o‘rta ta’lim
muassasalari o‘quvchilarini xorijiy til va zamonaviy kasblarga o‘qitish bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida" PQ-53-son Qarorlari hamda sohaga oid boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya muayyan darajada xizmat qiladi. Shu bilan birga yugori sinf
o‘quvchilarining lingvistik kompetentsiyalarini rivojlantirishda zamonaviy MFP
texnikasining samarali tatbiqini o‘rganishda amaliy ahamiyatga ega.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga muvofigligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining 1.«Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoni of‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimizda ingliz tilini o‘qitish
muammolari bo‘yicha J.J.Jalolov, T.Q.Sattarov, G.X.Bakiyeva, G.T.Mahkamova,
L.T.Ahmedova, S.Saidaliyev* va boshqalar o‘z tadgiqotlari bilan muayyan natijalarga
erishishgan. Kommunikativ va lingvistik kompetensiyani shakllantirish masalalari
yuzasidan S.l.Kazakbayeva, S.A.Ziyayeva, D.SH.Olimova, A.A.lIsoqov, F.SH.Alimov,
M.A. Nazarova, C. Nazarova, M.X. Gulyamova® ilmiy tadqiqot ishlarida o‘z ilmiy-
nazariy qgarashlarini shakllantirishgan.

Rossiyada ingliz tilini o‘qitishda lingvistik kompetensiyani shakllantirish borasidagi

“¥KanonosXX.JK. Bynaxkak MyTaxaCCUCHUHI KacOMil KOMIETEHIMSACHHUHI MIAK/VIAHTUPHUIN YCTYBOP TAbJIMMHUHA MyamMOo
cupatuaa  //BynakakdeTTUIMYKUTYBUMCUHUHTKACOMMITYHANTHPHUINTEXHOIOTHSICH.  PecryOnuka — WIMHR- — amManuid
koHpepernus marepuamuiapu. — T., 2009; Carropos T. Bymkak deT TWIM YKUTYBUNCHHHMHT YCITyOWil OMIJIKOPIMTHHH
MIAKJUIAHTHPHII TeXHOOTUsIcH (MHMIN3 THitn Matepuanuaa). TJJFOW .— T., 2003. — 191 6.; Bakieva G., Iriskulov M., Russek
M., Kan G., Tahirjanova S., Kambarov N. StayinTouch, O’zDJTU. —T., 2007. — 279 p.; Maxkamosa [".T. ®opmupoBaHwue
MEKKYJIbTYpPHOI KOMIIETEHIINH CTYAEHTOB (hrutonorndeckoro BY3A. [lucc...nok. nex.Hayk. — T., 2011. - 335 c.; AxmenoBa
JLT. Teopus W mpakTuka OOy4eHHS IpOoEecCHOHAIbHOW pPYCCKOM peud CTyJeHTOB (WIoNoroB (Ha Marepuaie
XYJOXKECTBEHHBIE TEKCTOB): Jlmucc. oK ....men. Hayk. —T., 2012. -320 6.; CauganueB C. UeT THI YKUTHII METOAUKACHIAH
ouepknap. — Hamanran. Hamanran nampuéru. 2004. — 238 6.

% Kazak6aepa C.M. ®OpMUpPOBaHKE HAMOHAILHO - KYJIETYPHOTO YPOBHS KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHIIMU y CTY/IEHTOB -
y30eK0B (aKyJIbTETOB pycckoi dutonorun: /lucc. ... kana. nexd. Hayk. — T., 2000. — 231c.; Onumona JI.111. Onwuii nexaroruk
TaBIUM TH3UMUAA OYIakak YKATYBUMJIAPHUHT KOMMYHHKATHB KYHUKMaJIAPUHU MIaKJUTaHTHpHUII: Jlucc....meq. ¢paH.HoM. —
T., 2005. - 170 6.; NcokoB A.A. AxamemMuK nuied YKyBUMJIApPUHUHT WHIJIN3 THJINAA TPaAMMATHK KYHHKMaJapUHH
TaKOMHWJUTAIITUPUII TexHosorusmapu: [len. ¢an. HoM....aucc. — T., 2008. - 160 6.; Amumor @.11. Murmmn3 tunuga €3ys
KOMIIETSHIIMSICHA MAKUIAHTUPUII (HODUITONOTHK dakynbTeTiap Muconuaa): Jucc. ...mexa. pan. 6yiinda dancada. moxT. —
T., 2018. - 158 6.; Hazapoa M.A. O0y4eHHs CTyI€HTOB
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tadqiqotlar  qatoriga  W.JL.Ilepecroponnna,  JI.B.UepenanoBa,  A.C.3umuHa,
R.A.Faxrutdinova, T.A IlsipxoBaning® tadgigotlari misol bo‘la oladi. Ingliz tilini ikkinchi
xorjjiy til sifatida o‘qitish muammolarini I'.A.Kuraiiroponckas, JI.B.Moxuanosa,
T.H.Acradyposa, H.B. barpamosa, 1.J1.bum, H.I'. Eransn, H.E. Mepxum’ tahlil gilgan.
Xorijiy mamlakatlarda ingliz tili idiomalarini o‘qitish masalalari JI.E.I'panT, C. Kymyp,
T.C. Koonep, P.Dmmuc®, xususan, A.J1.Koxen, B.A6en, A.Bpaii® tomonidan ikkinchi chet
tilini o‘qitish muammolari yoritilgan. Ingliz tili idiomalarini o‘qitish metodikasi bilan
bog‘liq tadgiqotlar O.S. Xosainova, N.B.Saparova, G.S.Konstanza, F.S.Azizovalar®®
tomonidan olib borilgan.

Shunday qilib, yugori sinf ingliz tili o‘quvchilarining lingvistik kompetentsiyalarini
rivojlantirish, MFP texnikasini qo‘llash, leksika, grammatika, fonetika va og‘zaki nutqni
o‘qitish metodikasini takomillashtirish va ular orgali muloqgot madaniyati ko‘nikmalarini
shakllantirish dolzarb muammolardan biri hisoblanadi. Yuqori sinf o‘quvchilarining
ingliz tilidagi lingvistik kompetentsiyalarini rivojlantirishda pedagogik yondashuvlar va
MFP texnikasining samarali tatbiqi ilmiy-tadgiqgot ishlarining davom ettirilishini tagazo
etadi.

Tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-tadgiqot

® Tlepectoporuna W.JI. ®opMHUpPOBaHUE JHHTBUCTHYECKON KOMIETEHTHOCTH CTY/IEHTOB. ABTOD.MCC. .KaH/. Med. HayK. —
Mocksa, 2003.; UYepenanoBa JI.B.®opmupoBaHue JUHTBUCTHYECKOH KOMIETEHIIMH IIKOJHHUKOB B OCHOBHOM
o0meoOpa3oBaTebHON MIKOJe: TeopeTndeckne OCHOBBI. ABTOp.JAWCC....IOK. mmel. Hayk. — Mocksa, 2005.; 3umuHa A.C.,
@axpyrauHoBa P.A.QopMupoBaHue JIMHIBACTHYECKHMX KOMIICTEHIMH B Iporecce OOYYEHHS HWHOCTPAHHOMY
si3pIkyhttps://cyberleninka.ru/article/n/formirovanie-lingvisticheskih-kompetentsiy-v-protsesse-obucheniyainostrannomu-
yazyku; IIeipkoBa T.A. ¢dopMupOBaHHE JIMHIBUCTHYECKOW KOMIIETCHIMH CTYAEHTOB HES3BIKOBOTO BYy3a CPEICTBAMH
TeaTpanuzanun. Jucc. .. kaga.meq.Hayk. — ExkarepunOypr, 2018. - 124 c.

" Kuraiiropoackas I'.A. MeToaudeckue 0CHOBBI HHTEHCHBHOTO 00YUEHMs] HHOCTPAaHHBIM si3biIkaM/ MoHorpadus. — M.: Usz-
B0 Mock. roc. yH-Ta, 1986. — 176 c.; [laBner6aesa P.I". O popMupoBaHHM BTOPUYHON A3BIKOBON JTUIHOCTH. DIECKTPOHHBIN
pecypc. Pexxum goctyma: http://www.bashedu.ru/evrazia/fs/davletbaeva.rtf.; Momuanosa JI.B. OOyuyenue BTOpOMY
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY B YCIOBHsX (OpMHpOBaHMS (DYHKIMOHAJIHHOTO MHOTOSI3BIUMSI B SI3bIKOBOM BYy3e: Ha IpUMeEpe
SIMTOHCKOTO A3bIKA. ABTOp.JTHCC....KaH. Mea. Hayk. — MockBa, 2009.; Actadyposa T.H. VHTepakTHBHAsS KOMIICTEHIIUS B
podeCCHOHANBLHO 3HAYMMBIX CHTYAIMSX MEXKKYJIBTYPHOTO O0ILIeHUs // AKTyalbHbIe TPo0JIeMBbl TPeroaBaHus epeBoia u
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B JIMHTBHCTHYECKOM By3e: CO. Hayd. TpymoB. Bemr. 423. — M.: MI'JIVY, 1996.; Barpamosa H.B.
JIMHrBO-METOIMUECKHE OCHOBBI OOYYEHHs JICKCHYECKOH CTOpOHE YCTHOW peud Ha AaHTJMHCKOM SI3bIKE KaK BTOPOM
WHOCTPaHHOM B TIeJJarorudeckom Byse. Jucc... mokT. mexn. Hayk. — CII6., 1993. - 504 c.; bum N.JI. Konnenmus oOydeHus
BTOPOMY HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY (HeMelKoMy Ha Oase aHrimiickoro). — O6nmHCK: Tutyn, 2001; Eranmsa H.I'. Meronnka
00y4eHust IEKCHIECKOMY 0(OPMIICHHIO BEICKAa3bIBAHMSI HA BTOPOM HHOCTPAHHOM s3bIKe. J{ucce... KaH. e, Hayk. — M., 1986.
- 201 c.; Mepkum H.E. CemaHTH3anusi KyJlbTypHO-MapKHpPOBAHHOW JIEKCHKH Ha TPOJBHHYTOM 3Tame (Ha MaTepuale
00ydeHus cTyieHToB [V Kypca HeMekoMy S3bIKY KaK BTOPOU CIEHMalbHOCTH). ABTOP. AMCC... KaH . Iea.HayK. — M., 1998.-
16 c.

8 Grant, L.E. (2007). In a manner of speaking: Assessing frequent spoken figurative idioms to assist ESL/EFL teachers.
System, 35(2), 169-181.; KomiirS., Cimen S.S. (2009). Using conceptual metaphors in teaching idioms in a foreign language
context. Sosyal Bilimler Enstitiisii Dergisi (ILKE), 23, 205-222.Cooper, T. C. (1998). Teaching idioms. Foreign Language
Annals, 31(2), 255-266. Ellis, R.; Kainulainen, T. (2006). Understanding idioms: A comparison of Finnish third grade
students of national senior secondary school and IB diploma programme (MA Thesis). Department of Language, University
of Jyviaskyla.

® Cohen A.D., and Aphek, E. (1980). Retention of second-language vocabulary over time: Investigating the role of
mnemonic associations. System, 8(3), 221-235.; WrayA. (2000). Formulaic sequences in second language teaching: Principle
and practice. Applied Linguistics, 21(4), 463-489.; Abel, B. (2003). English idioms in the first language and second language
lexicon: A dual representation approach. SecondLanguageResearch, 19(4), 329-358.

10 Xocaunosa O.C. O6ydenue CTyEHTO B UAMOMATHKE HHOCTPAHHOTO A3bIKA B KOHTEKCTE MEXKKYJIBTYPHOTO TIOAX0/a HA
OCHOBE TEKCTa JJIsl YTeHUsI (Ha MaTepraie HeMEIKOro s3bIKa). ABTOp.AMCC. .KaHJ. Tiea. HayK. — Mocksa, 2016.; Camaposa
H.B. HI/IHFBOJII/I}IaKTI/I‘IeCKHC OCHOBBI O6y‘-IeHI/IH CTYACHTOB-Ka3aXOB HOMHUHAILICHTPUYCCKUM ITOCJIOBUIIAM PYCCKOTO A3bIKa.
Huc. ... xaug. mexa. Hayk. —  Tamxkent, Y3['YMA. 2001. - 168 «c¢. ConstanzaGerding-Salas.
TeachingTranslationProblemsandSolutions // Translationjournal. 2000. Vol. 4. No.3. —P.1-
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ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Buxoro davlat universiteti ilmiy-tadgigot
ishlari rejasidagi “Ingliz tili darslarida o‘quvchilarning lingvistik kompetentligini
rivojlantirish metodikasini takomillashtirish” mavzusi doirasida (2022-2025-yy.)
bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi ingliz tili darslarida o‘quvchilarning lingvistik
kompetentligini MFP texnikasi rivojlantirish metodikasini takomillashtirishdan iborat.

Tadqiqot vazifalari:

o‘quvchilarning ingliz tilini o‘zlashtirishga asoslangan innovatsion ta’lim
jarayonining didaktik imkoniyatlarini aniglashtirish;

yuqori sinf ingliz tili darslarida o‘quvchilarning lingvistik kompetentsiyalarini
rivojlantirish mazmunini takomillashtirilgan;

yuqori sinf o‘quvchilarining lingvistik kompetensiyasini baholash mezonlarini faol
va interaktiv metodlarning ta’sirini belgilash orqali takomillashtirish;

ingliz tili darslarida o‘quvchilarining yangi til mahoratini rivojlantirishga
yo‘naltirilgan ta’lim modelini MFP texnikasidan foydalanish tizimini kiritish orqali
takomillashtirish.

Tadgiqgotning obyekti sifatida yuqori sinf ingliz tili darslarida o‘quvchilarning
lingvistik kompetentsiyalarini rivojlantirish metodikasini takomillashtirish jarayoni
bo‘lib, unda, Buxoro, Navoiy, Samargand viloyati umumta'lim maktablarida tahsil
olayotagan jami 267 nafar 10-11-sinf o‘quvchilari respondent sifatida tanlab olingan.

Tadqigotning predmetini Yugori sinf ingliz tili darslarida MFP metodik texnikasi
orgali o‘quvchilarning lingvistik kompetensiyalarini rivojlantirish metodikasi, uning
tamoyillari, shakllari, metodlari, vositalari va texnologiyalari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari sifatida kuzatish, loyiha texnologiyasi, ijodiy o‘yin, dialog,
Mavjud faoliyat formati texnologiyasisi, immersiv texnologiyalar, suhbat, ijtimoiy-
pedagogik tajriba-sinov, asoslovchi, ta’limiy va yakunlovchi eksperiment hamda
matematik-statistik tahlil kabilaridan foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘quvchilarning ingliz tilini o‘zlashtirishga asoslangan innovatsion ta’lim jarayoni
ularda grammatik, leksik, fonetik va pragmatik ko‘nikmalarni bir vaqtning o‘zida
rivojlantiruvchi faol-ijodiy metodlar integratsiyasi (ILC=(GM+LM+
PM+FMxIMTxCLT)*ning didaktik imkoniyatlarini belgilash asosida aniglashtirilgan;

yuqori sinf ingliz tili darslarida o‘quvchilarning lingvistik kompetentsiyalarini
rivojlantirish mazmuni o‘quv mashg‘ulotlarida pedagogik yondashuvlar (ta’lim
strategiyalari), psixologik holatlar (motivatsiya, ijtimoiy-emotsional omillar), didaktik
metod va vositalar (CLIL, MFP, TBL) ning o‘zaro integratsion ta’sirini belgilovchi
individual yondashuvlarni tatbiq etish orgali takomillashtirilgan;

yugori sinf o‘quvchilarining lingvistik kompetensiyasini baholash mezonlari faol va
interaktiv metodlar (CLT, Task-based learning), o‘quv muhitini motivatsion tarzda
tashkil etish orqali ularda refleksiv tafakkur, ijtimoiy maqom, ichki motivatsiyasini
kognitiv rivojlanishga mos topshiriglar (analiz, taqqoslash, xulosa chigarish), o‘z-o0‘zini
self-assessment, peer assessment, emosional muhit (ishonch, qo‘llab-quvvatlash, stressiz
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o‘rganish) ning ta’sirini belgilash orqali takomillashtirilgan;

Ingliz tili darslarida o°‘quvchilarining yangi til mahoratini rivojlantirishga
yo‘naltirilgan ta’lim modeli MFP!? texnikasidagi grammatik (inductive/deductive
grammar tasks, transformation drills), leksik (context-based vocabulary, lexical sets,
collocation training), pragmatik (role-play, speech acts, sociolinguistic tasks), fonetik
(phoneme discrimination, minimal pairs, intonation training) ko‘nikmalarni
rivojlantiruvchi metodlar tizimini kiritish orgali takomillashtirilgan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari: Yugori sinf ingliz tili darslarida kommunikatsiya
va lingvistik kompetentsiyani rivojlantirishning ilmiy asoslari ishlab chigilganligi;
muloqot madaniyati ko‘nikmalarini shakllantirishda MFP (mavjud faoliyat formatining)
texnikasining taqdimotga asoslangan integratsion yondashuvlarining tatbig etish
xususiyatlari aniglanganligi; mulogot madaniyati ko‘nikmalarini shakllantirish mazmuni,
tarkibiy qismlari va strategiyalari ochib berilganligi; muloqot madaniyati ko‘nikmalarini
shakllantirishga garatilgan metodik sistema — uch bosgichli immitatsion, transformatsion,
kommunikatsion mashglar, nutgiy vaziyatlar va texnologiyalar yaratilganligi va ularning
samaradorligi ilmiy jihatdan asoslanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi o‘rganilayotgan muammoga ilmiy-
pedagogik nuqgtayi nazardan yondashish; xorijiy va mahalliy olimlarning chet va rus
tillarini o‘rgatish sohasida to‘plangan tajribasiga tayanish; ta’lim vazifalariga mos
metodlarni qo‘llash; ilmiy jurnallarda chop etilgan maqolalarda hamda xalqaro va
respublika konferensiyalaridagi ma’ruzalarda tadqiqot mazmunini yoritilishi bilan
ta’minlandi. Tajriba-sinov ishlarining ishonchliligi hamda olingan natijalarning
matematik- statistik tahlil usullari yordamida gayta ishlanganligi bilan ham tasdiglanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Yuqori sinf o‘quvchilari
ingliz tili darslarida, lingvistik kompetentsiyalar orqali leksika, grammatika, fonetika va
tilni tushunish bilimlarini rivojlantirishga garatilgan metodikalar ishlab chigilgan. Bu
metodikalar, o‘quvchilarning leksik,grammatik va fonetik bilimlarini kengaytirish bilan
birga, ularning mulogotga Kirishish  qobiliyatini oshirish, ingliz tilidagi nutqiy
vaziyatlarga moslashish va kompleks kommunikativ vazifalarni bajarish imkoniyatlarini
tagdim etadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati yuqori sinf o‘quvchilari ingliz tili
darslarida MFP asosida lingvistik kompetensiyalarni rivojlantirishga garatilgan metodik
sistema, uch bosqichli modellashtirish, fikrni i1lg‘ash va jaryonli tahlilni 0z ichiga oladi.
Bu yondashuvlar grammatika, fonetika va lingvistik kompetentlikni rivojlantirishda
samarali bo‘lib, yuqori sinf o‘quvchilarining til ko‘nikmalarini chuqurlashtirishga
yordam beradi. Ushbu texnologiyasilarni yangi avlod darsliklarini yaratishda va ularning
samaradorligini oshirishda, chet til o‘qitish metodikasi fanidan ma’ruza va seminar
mashg‘ulotlarida keng foydalanish mumkin.

Tadqgigot natijalarining joriy gilinishi. Ingliz tili darslarida o‘quvchilarning
lingvistik kompetentligini rivojlantirish metodikasini takomillashtirish jarayonida
olingan ilmiy natijalar asosida:

o‘quvchilarning ingliz tilini o‘zlashtirishga asoslangan innovatsion ta’lim jarayoni
ularda grammatik, leksik, fonetik va pragmatik ko‘nikmalarni bir vaqtning o‘zida
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rivojlantiruvchi faol -ijjodiy  metodlar integratsiyasi (ILC=(GM+LM+
PM+FMxIMTxCLT)®ning didaktik imkoniyatlarini belgilash asosida aniglashtirilgan
tavsiyalar “Umumiy o‘rta ta'lim muassasalarining yuqori sinf o‘quvchilari uchun ingliz
tilini o‘rgatish metodikasi fani o‘quv dasturi” mazmuniga singdirilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi Samarqand davlat chet tillar
institutining 2025-yil 28-iyuldagi Ne1205/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, dastur
mavzulariga mos tarzda o‘quvchilarning ingliz tilidan lingvistik kompetensiyalarga
egalik darajasini aniglashga yo‘naltirilgan mashq va topshiriglar mazmuni xalqaro
baholash dasturiga integratsiyalashgan MFP texnikasidan foydalangan holda tadbiq
etilgan va o‘quvchilarining ingliz tilidan lingvistik kompentensiyasini rivojlantirishga
yo‘naltirilgan zamonaviy ta’lim yondashuvlaridan foydalanish imkoniyati oshgan;

yuqori sinf o‘quvchilarining lingvistik kompetensiyasini baholash mezonlari faol va
interaktiv metodlar (CLT, task-based learning), o‘quv muhitini motivatsion tarzda tashkil
etish orqali ularda refleksiv tafakkur, ijtimoiy magom, ichki motivatsiyasini kognitiv
rivojlanishga mos topshiriglar (analiz, tagqoslash, xulosa chigarish), self-assessment,
peer assessment, emosional muhit (ishonch, qo‘llab-quvvatlash, stresssiz o‘rganish)ning
ta’sirini belgilash orgali takomillashtirishga oid taklif va tavsiyalardan “Robokit” MCHJ
da bajarilgan “STEM yo‘nalishida arduino bazasiga asoslangan diy (do it yourself)
konstruktorlarini yaratish hamda ularni o‘qitish metodikasini ishlab chiqish” startap
loyihasida foydalanilgan (“Robokit” MCHJning 2025-yil 26-iyuldagi ma’lumotnomasi
Ne7). Natijada, startap loyihasi magsadini ta’minlashga qaratilgan yo‘nalishlar mazmuni
ingliz tilini o‘zlashtirishga garatilgan til ko‘nikmalarini rivojlantirish imkoniyatlarni
kengaytirishga xizmat gilgan.

Ingliz tili darslarida o‘quvchilarining yangi til mahoratini rivojlantirishga
yo‘naltirilgan ta’lim modeli MFP texnikasidagi grammatik (inductive/deductive grammar
tasks, transformation drills), leksik (context-based vocabulary, lexical sets, collocation
training), pragmatik (role-play, speech acts, sociolinguistic tasks), fonetik (phoneme
discrimination, minimal pairs, intonation training) ko‘nikmalarni rivojlantiruvchi
metodlar tizimini kiritish orgali takomillashtirilgan ilmiy - metodik tavsiyalardan “Ingliz
tili darslarida interfaol metodlardan foydalanish” nomli uslubiy qo‘llanmasini yaratishda
foydalanilgan (Qori Niyoziy nomidagi tarbiya pedagogikasi milliy institutining 2025-yil
28-iyuldagi 01/15-09/83-son ma’lumotnomasi). Natijada, ushbu loyihada ingliz tili
darslarida MFP texnologiyasidan foydalanib o‘quvchilarning ingliz tili savodxonligi
ko‘nikmasi hamda lingvistik kompetensiyasini rivojlantirish hamda dars va darsdan
tashqari jarayonlarda ingliz tilida erkin mulogotga kirisha olish gobiliyatlarini tarkib
toptirish samaradorligini oshirishga erishilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 2 ta xalgaro va 3 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarini e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 22 ta
ilmiy ish, jumladan, 2 ta uslubiy qo‘llanma, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta mahalliy va 6 ta xalgaro jurnallardagi magola, OAK
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ro‘yxatidagi jurnallarda 5 tasi mahalliy va 4 tasi xorijiy jurnallarda chop gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, 3 ta bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovalardan iborat bo‘lib, uning hajmi 136 betni
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi bayon etilgan, maqsad va vazifalari, obekti va
predmeti yoritilgan, ishning O°zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo nilishlariga mosligi ko‘rsatilgan. Tadgiqotning ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari bayon etilgan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, izlanish natijalarining amaliyotga joriy etilishi bo yicha ma’lumotlar keltirilgan,
chop etilgan ilmiy ishlar ro‘yxati va dissertatsiyaning hajmi to‘g‘risida ma’lumot berilgan.

Dissertatsiyaning “Umumiy o‘rta ta’lim tizimida yuqori sinf o‘quvchilariga ingliz
tilini o‘qitishning nazariy asoslari” nomli birinchi bobida ingliz tili darslarida yuqori sinf
o‘quvchilarining lingvistik kompetentligini rivojlantirishda xalqaro tajribalar, lingvistik
kompetentlik tushunchasi va uning tarkibiy qismlari, ingliz tili o‘qituvchilarining
professional rivojlanish darajasiga qo‘yilgan talablar mazmuni, o‘qitish metodikasi, mavzu
doirasidagi ilmiy pedagogik yondashuvlar bayon etilgan.

Ma’lumki, ta’lim transformatsiyasi har bir xalgning boy intellektual merosi va
umuminsoniy gadriyatlari asosida zamonaviy madaniyat, igtisodiyot, fan-texnologiyasi va
texnologiyaning yutuglari asosida mukammal tayyorlangan mutaxassislarni tayyorlashning
yangi tizimini shakllantirish O‘zbekiston Respublikasi taraqqiyotining muhim shartlaridan
biridir.2* Aynigsa, globallashuv jarayonlarining tezlashishi, erkin bozor munosabatlariga
o‘tish va ishlab chiqarishga yuqori texnologiyalarni joriy etishni rag‘batlantirish “lingvistik
kapital”, ya’ni xorijiy tillarni mukammal egallagan mutaxassislarga ehtiyojni oshirmoqda.

“Lingyvistik kapital”®® - bu insonning til bilimlari va nutq ko ‘nikmalari orgali ijtimoiy,
madaniy yoki iqtisodiy foyda olish imkoniyati bo‘lib, uning tilga oid bilim va ko‘nikmalari
orqali jamiyatda gadrlanishi, imkoniyat va yutuqglarga ega bo‘lish qobiliyatidir.

Fransuz sotsiologi Per Burde “til - faqat aloga vositasi emas, balki “resurs”, “qadr” va
“qiymat, til - kuch manbai, kim gaysi tilda ganday daraja va qay tarzda gapira olsa, bu uning
jamiyatdagi maqomi va imkoniyatlarini belgilovchi omil”!® ekanligini e’tirof etadi. Olim til
va undan foydalanish orgali shakllanadigan simvolik qudrat, lingvistik kapital va lingvistik
bozor (linguistic marketplace) haqida keng ma’lumot berib, tilni madaniy kapital kabi
ko‘radi: u nutq uslubi, talaffuz, grammatika orqali jamiyatda ijtimoiy mavge va qiymat
orttirishda ishlatilishini isbotlaydi. Demak, lingvistik kapital negizgi quyidagilarni o‘zida
aks ettiradi:

1. Til ma’lumoti: insonning bir yoki bir nechta tillarga bo‘lgan bilimlari.

2. Kommunikativ ko‘nikmalar: insonning o‘z bilimlarini samarali va to‘g‘ri ishlatish
qobiliyati.

3. Foydali resurslar: ijtimoiy va iqtisodiy manfaatlarga olib keladi.

14 J.Xudoyqulov - O‘quvchilarda kompetentsiyalarni shakillantirish usullari. - Samarand-2020, 28 bet
15 Mualliflik yondashuvi
16 Per Burde “Language and Symbolic Power” (1991, inglizcha nashr 2003)
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4. Funksional savodxonlik: shaxsning ma’lumotlari, ko‘nikmalari va tajribalari asosida
kundalik hayotda muvaffaqiyatga erishishini ta’minlaydi.

Lingvistik kompetensiyani o‘rganish bo‘yicha olimlar tomonidan bir gator tadgiqotlar
olib borilgan bo‘lib, turli nazariyalarga asoslangan holda o‘ziga xos yondashuvlar asosida
ilmiy ta’riflar berilgan. Jumladan, 1-jadvalga garang.

1-jadval.
Lingvistik kompetensiya tushunchasiga berilgan ilmiy ta’riflar
Olimlar Ta’rif Izoh
Noam Lingvistik kompetensiya - bu insonning | Xomskiy lingvistik kompetensiyani nutq
Chomskiy | ona tilida cheksiz sondagi gaplarni tuzish imkoniyatlari (competence) bilan real
va tushunish qobiliyati, ya’ni tilning nutq amaliyoti (performance)dan
grammatik tizimi hagidagi ichki bilimidir farglaydi.
Dell Hayms | Tilni faqat to‘g‘ri emas, balki vaziyatga “Kommunikativ kompetensiya”
mos holda qo‘llay olish qobiliyatidir atamasini ilk bor joriy gilgan. Tilni
amaliy, foydalanish nuqtai nazaridan
baholaydi
Maykl Til - ijtimoiy-pragmatik vosita. Kompeten “kompetensiya” atamasini ko‘p
Halidey siya bu grammatika emas, balki funksiyalar: | ishlatmaydi, ammo til bilimlari ijtimoiy
yaratish, munosabat, ta’sir, bildirish kontekstda shakllanadi, deb garaydi
Jo‘rayeva, | Filolog-mutaxassislar uchun lingvistik Lingvistik, nutgiy va terminologik

Hojiyeva | kompetentlik - kasbiy kompetentlik ning| kompetentliklarning o‘zaro bog‘ligli gi.
yadrosidir. Grammatik, leksik, morfologik| Terminologiya va nutq malakasi(2024)
bilimlar; malaka.

Sh. Achilov | Leksik kompetensiya - kommunikativ Leksik bilim va qo‘llash amaliyoti
kompetensiya ichidagi muhim lingvistik (2023)
element

Mualliflik | Lingvistik kompetensiya - bu tilning ichki| Bu ta’rif tilni fagat muloqot vositasi
yondashuvi'’ | tuzilishi, —grammatik  qoidalar, so‘z| sifatida emas, balki uning ichki tizimi,
yasalishi,  sintaksis,  fonologiya va| qoidalari va tuzilishini bilish va his etish
morfologiya kabi elementlar hagidagi inson qgobiliyati sifatida tushuniladi
bilimi va ulardan foydalanish qobiliyatidir

Til o‘rganishda o‘quvchining lingvistik kompetentlikka egalik darajasi ko‘p jihatdan
uning nutqiy va madaniy til bilimdonligini ta’minlashga xizmat qiladi. XXI asr ko‘nikmalari
hisoblangan, mulogot gilish, tangidiy fikrash, moslashuvchanlik va ragamli texnologiyalarni
samarali qo‘llash — yuqori sinflarda ingliz tilini puxta o‘rganishda muhim o‘rin tutadi.
Zamonaviy ta’lim jarayonida ingliz tilini o‘rganish kommunikativ faollik, shaxsga
yo‘naltirilganlik, kompetensiyani egallashga garatilgan integral yondashuvlar asosida amalga
oshiriladi. Xususan, yugori sinf o quvchilari quyidagi lingvistik kompetentsiyalarga ega
bolishi zarur (1-rasmga garang).

O
. | fikrni sotsiolingvisti :
gr_ammatlk_ boy va talaffuz va 09 zaki va k vaziyatni hamkorI!k.da :
tuzilmaklarni A mulogot gilishni
SoST mavzuga mos yozuvda yozma tushunib, til Lo
tto'g’ri va mos luq-atd ialikk vl LT tushunarsizlikni
kontektdan kelib ug atdan amgixa stiaica usuioini bartaraf eta
chidib o' llash foydalanish erishish izchil moslashtira AT
4o q ifodalash olish :

J b S

1-rasm. O quvchilar egallashi lozim bo‘lgan lingvistik kompetentsiyalar
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Ta’lim jarayonida o‘quvchilarning ingliz tilini o'rganish samaradorligini oshirishda
xalgaro metodikalarga asoslangan amaliy topshiriqlarni qo‘llash orqali yuqori sinf
o‘quvchilarining fonetik, leksik, grammatik, pragmatik kompetensiyalarini birgalikda
rivojlantirishga erishish muhim ahamiyatga ega. Ushbu jarayonda lingvistik kompetentlikni
baholash mexanizmlari hamda ularni qo‘llab-quvvatlash omillariga ham alohida e’tibor
garatildi (2- rasmga garang).

Lingvistik kompetentlikni rivojlantirish

l Fonetik kompetensiya i Leksik kompetensiya l&:mnﬂtlhlmtﬂﬂ:ivah Pragmatik kompetensiya
. | . | ' | . . .
= & ' 52 | = E
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85029 |9 |sa| & |tzefizg o | 2 [ERsfia) 2
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Baholash mexanizmlari
1
DMimgnostil: testlar Joriy (formativ) - iy (sommmestiv k D zaro va o -0 zini
(prefpost) baholazh dlholazh) baholazh
' I ' ' . (@
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158 | 220 | 38z | B2 iz Eg N ic
LA R R e
531 | £5 | BE% | 3%F BE7E5 | 2zi8

l Qo'Nlab-guvvatlovchi omillar

' |

N - Y a2 Ogurchilarmine
| e SR metodik v | O e s

2-rasm. Lingvistik kompetentlikni rivojlantirish mazmuni

Ma’lumki, lingvistik kompetentlikni rivojlantirish mazmuni — bu tilni o‘rganayotgan
shaxsning nutqgiy imkoniyatlarini kengaytirish, grammatik, leksik, fonetik va stilistik
bilimlarini chuqurlashtirish orqali to‘g‘ri va aniq muloqot qilishga erishish jarayonidir.

Tadqiqotda o‘quvchilarning ingliz tilidan linvistik kompetensiyalarini rivojlantirishda
kommunikativ va individual yondashuvlarni muvozanatlashtirish; AKT va multimedia
vositalarini samarali qo‘llash; kompleks va xolis baholash tizimini joriy etish; madaniy
bilimlarni integratsiyalash jarayonlarini o‘zaro uyg‘ulashtirish kabi talablarga rioya qilish
muhim ahamiyatga egaligi aniglandi.

Tadqiqot davomidagi izlanishlar natijasida ingliz tili o‘qituvchilarining professional
rivojlanishi, kasbiy malakasi, pedagogik yondashuvi va doimiy o‘sishiga qaratilgan bir
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gator talablar ham belgilandi:

1. Til kompetensiyasi - ingliz tilining barcha ko‘nikmalari (listening, speaking,
reading, writing) bo‘yicha yuqori darajadagi bilimga ega bo‘lish (CEFR bo‘yicha kamida
B2, afzalrog‘i C1 daraja). So‘z boyligi va grammatik bilimlar chuqurligi, talaffuz va
intonatsiyani to‘g‘ri ishlatish qobiliyati.

2. Metodik kompetensiya - zamonaviy dars berish metodlari, kommunikativ
yondashuv (CLT), task-based learning, blended learning, va boshgalarni bilish va
qo‘llash. Dars rejasi tuzish, differensial yondashuvni amalga oshirish, o‘quvchilarning
ehtiyojlariga moslashtirilgan metodikani ishlab chigish.

3. Texnologik kompetensiya - ragamli texnologiyalarni dars jarayonida samarali
qo‘llay olish (interaktiv doska, onlayn platformalar, mobil ilovalar, Learning
Management Systems — LMS). Internet-resurslardan materiallar topish, ularni
moslashtirish va qo‘llash ko‘nikmasi.

4. Madaniy kompetensiya - ingliz tilida so‘zlashuvchi mamlakatlarning madaniyati,
urf-odatlari, gadriyatlari hagida bilimga ega bo‘lish. Til o‘rganish orqali madaniyatlararo
kommunikatsiyani rivojlantirish.

5. Kasbiy rivojlanish va o‘z-o0‘zini rivojlantirish - doimiy ravishda malaka oshirish
kurslarida ishtirok etish (milliy va xalgaro). llmiy-tadqgiqgot ishlari olib borish, magolalar
yozish, seminar va konferensiyalarda gatnashish, o‘zining darslarini tahlil qilish, fikr-
mulohaza olish va unga asoslanib rivojlanish.

6. Baholash va tahlil ko‘nikmalari - til ko‘nikmalarini baholashning zamonaviy
mezonlari (formativ va summativ baholash, CEFR standartlari) hagida bilim. Test tuzish,
o‘quvchilarning yutuq va muammolarini tahlil gilish qobiliyati.

7. Professional etika va kommunikatsiya - o‘quvchilar, ota-onalar va hamkasblar
bilan ijobiy mulogot olib borish. Kasbiy mas’uliyat, xolislik, mehribonlik, va motivatsiya
berish kabi fazilatlarga ega bo‘lish.

Dissertatsiyaning ~ “Ingliz  tili darslarida o‘quvchilarning lingvistik
kompetentligini rivojlantirish metodikasi” nomli ikkinchi bobida yuqori sinf
o‘quvchilarida ingliz tilidan lingvistik kompetentligini rivojlantirish imkoniyatlari, “MFP
texnikas1” vositasida o‘quvchilarning lingvistik kompetentligini rivojlantirish metodikasi
mazmuni yoritilgan bo‘lib, ingliz tilidan o‘quvchilarning lingvistik kompetentlik
darajasini baholash mezonlari va uni rivojlantirish modeli bo‘yicha ilmiy metodik
tavsiyalar bayon etilgan.

Yugori sinf o‘quvchilarida tafakkur kengaygan, mustaqil fikrlash rivojlangan

bo‘lganligi sababli, ularni tilning tuzilishi va ishlatilishi bo‘yicha chuqurroq o‘rgatish
imkoniyati juda yuqori. Quyida yuqori sinf o‘quvchilarida ingliz tilidan lingvistik
kompetentligini rivojlantirish imkoniyatlari keltirib o‘tildi:
- kontekstual o‘rganish (context-based learning); til strukturasi ustida sistematik
ishlash; analitik va reflektiv topshiriglar; tilshunoslik elementlarini kiritish; yozma ishlar
orgali grammatik kompetensiyani mustahkamlash; multimediaviy vositalardan
foydalanish; ijodiy va tanqgidiy fikrlashni rivojlantiruvchi topshiriglar; baholash va oz-
o‘zini tahlil gilish imkoniyatlari.

Ushbu imkoniyatlar dars jarayonida xalgaro tajribalarga asoslangan holda MFP -
“Meaning - Form - Pronunciation” texnikasidan foydalanib aniglandi. “Meaning - Form
- Pronunciation” texnikasi - ingliz tili o‘qitishda yangi leksik birliklar yoki grammatik
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strukturalarni o‘rgatishda qo‘llaniladigan samarali usul hisoblanib, u quyidagi uchta
komponent asosida quriladi:

birinchi komponent - ma'no, tilni mazmunli kontektlarda go"llashni nazarda tutadi.
Tilni izolyatsiyada o'rganish o'rniga, o quchilar so'z boyligi, grammatik tuzilmalar va
iboralarni hagigiy kommunikativ hollatlarda taqdim etadilar.

ikkinchi komponent - forma, tilning grammatik va strukturaviy jihatlarini o"rganish
tushuniladi. O quvchilar grammatik qoidalar, gap tuzilmalari vat il nagshlari bo’yicha
aniqg ko rsatmalar beradilar.

uchunchi komponent - tallafuz, tilning fonologik jihatlariga qaratiladi.
O quvchilar talaffuz mashqlari, urg'u, intonatsiya va ritm, nutgining ravon va tushunarli
bo'lishiga e’tibor qaratishadi.

Mazkur tadqiqot ishida qo‘llanilgan MFP texnikasi orqali o‘quvchilar so‘z yoki
grammatik birliklarni chuqur va ongli tarzda o‘zlashtiradilar. Ularni shunchaki yod olish
emas, mazmunli, to‘g‘ri shaklda va ravon talaffuz bilan ishlata olishni o‘rganadilar.
Quyida MFP texnikasi asosida lingvistik kompetensiyalarni rivojlantirishning tarkibiy
gismlari va ularning mazmun — mohiyati quyidagicha izohlandi (3-rasmga garang).

MFP texnologiyasining
tarkibiy gismlari
mazmun-mohiyati
1

Meaning Form Pronunciation

(Ma'nosi) (Shakli) (Talaffuzi)
Semantik kontekst = Morfologik struktura - Fonetik transkripsiya
Pragmatik yondashuv - Sintaktik tizim - Fonologik kompetensiya
Kognitiv asoslangan metod | = Grammatika paradigma = Intonatsion model
Vizualizatsiya = Qoidalar va istisnolar = Stress varitm
Kommunikativ ehtiyojlar = Transformatsion- = Orfoepik me'yorlar

’ generativ yondasuhuv I
k T - -
Kontekstual o'qgitish [ Drill mashgqlari ] [Fonetlkislaiaac:’li-atonya

A
] ]
Kontekstual dialogik l Mashqlaa Fonetik
o’'qitish yondashuv tahlil
[ F— Lingvistik kompetensiya

3-rasm. MFP texnikasi asosida lingvistik kompetensiyalarni rivojlantirish
mazmuni

Mazkur o‘qitish texnikasining tarkibiy qismlar bir butun holda o‘zaro aloqadorlikka
asoslanib, maqgsadni ta’minlashda muayyan vazifalarni bajrishga va samarali
natijadorlikni ta’minlashga yo‘naltiriladi. MFP texnikasi (ko'p qirrali, integratsiyalashgan
yondashuv) lingvistik kompetensiyalarni rivojlantirishda juda samarali, chunki u tilni
ajratilgan qismlar yig'indisi sifatida emas, balki yagona, dinamik tizim sifatida ko'radi.
Bu yondashuv o'quvchilarni real mulogot vositasi sifatida til o'rganishga undash bilan
birga ularning motivatsiyasini oshiradi va til bilishni amaliy ko'nikmalarga aylantirishi
tajriba va kuzatishlar jarayonida o‘rganildi.

MFP texnikasini amalga oshirish- turli darajadagi o quvchilarning ehtoyojlari va
maqgsadlariga moslashtirilgan o'quv strategiyalari va faoliyatlaridan iborat jarayon
hisoblanadi (2-jadvalga garang).

2-jadval.
MFP texnikasidan foydalanishning asosiy strategiyalari mazmuni
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Strategiyalar

Magqgsad:

Amalga oshirish mazmuni

strategiyasi

intonatsiyani
shakllantirish

Kontekst So‘z yoki | So‘zni real kontekstda (matn, dialog, vaziyat) orqali berish.
asosida iboraning “she was absolutely exhausted after the marathon.”
ma’noni ma’nosini - rasm, video yoki gisga hikoya orgali tushunchani ifodalash.
(Meaning) tushunishga + sinonim, antonim yoki paraphrasing (boshqgacha ifodalash) orgali
aniglash yordam tushuntirish o‘quvchilarga “bu so‘z qanday vaziyatda ishlatiladi?”
strategiyasi berish degan savol bilan murojaat qilish.

- “concept checking questions (ccqs)” — ma’noni tushunganini

tekshirish uchun savollar:

“does exhausted mean tired or happy?” (javob: tired)
Grammatik va | Til So‘zning yoki iboraning grammatik qurilmasini ochib berish:
morfologik birliklarining “present perfect: have/has + past participle (e.g. has eaten)”
shaklni (Form) | grammatik - jadval yoki diagramma yordamida tuzilmani ko‘rsatish.
o‘rgatish tuzilishini - gap tuzish mashgqlari: “make 5 sentences using ‘used to + verb’.”
strategiyasi anglash  va |- gapdagi elementlarni aniglash: “which word is the verb? which
qo‘llash. is the subject?”
- Xatolarni tuzatish bilan bog‘liq mashqlar: “find and correct the
error.”

Talaffuzni To‘g‘ri So‘zning fonetik transkripsiyasini ko‘rsatish:
(Pr(_)nu_nCia'_[i?n talaffuz, - “exhausted” — /19" zo:stid/
) rivojlantirish | urg‘u, va

- urg‘u joyini aniqlash mashqlari:

- “where is the stress in ‘exhausted’?”

- xor bo‘lib aytish, taqlid qilish (drilling):

- o‘qituvchi aytadi, o‘quvchilar qaytaradi.

- minimal pairs (yaqin tovushlar bilan so‘z juftliklari):

- “ship vs. sheep”, “bat vs. bad”

- intonatsiyaga e’tibor qaratish mashgqlari:

- savol-gaplardagi ohang farglarini eshittirish va taglid gildirish.

mustahkamla
sh

Integratsiya Meaning, - so'zni kontekstda o'rganish — grammatik formasini tahlil gilish
langan MFP Form, va
faoliyatlari Pronunciatio | — talaffuzni mashq gilish.
nni birgalikda | - misol: “eventually” — ma’nosi, so‘z turkumi, gapda ishlatilishi,
o‘rgatish talaffuzi.
“guided discovery” - o‘quvchilarning o‘zlari mfp elementlarini
topadigan faoliyat:
- matndan yangi so‘zlarni tanlash, ma’nosini taxmin qilish,
formasini yozish, talaffuzini aniglash.
Refleksiya O‘rganilgan | - yangi o‘rganilgan so‘zlar bilan hikoya tuzish yoki dialog yozish.
va mustankam | bilimlarni - 0‘z-o‘zini baholash: “qaysi so‘zning talaffuzi qiyin bo‘ldi?”,
lash faol qo‘llab, | “qaysi grammatik qoida yangi edi?”

- mfp kartochkalari: so‘z + ma’no + forma + talaffuz bo‘yicha
tayyor flashcardlar yaratish.

Yugori sinf ingliz tili darslarida MFP (Mavjud faoliyat format) texnikasining ikki xil
yondashuvi asosida o‘quvchilarning lingvistik kompetentsiyalarini rivojlantirishga oid
ilmiy tadqiqotlar o‘rganilib, ilmiy asoslanadi. Ingliz tilini o‘qitish jarayonida yuqori sinf

o‘quvchilarining

lingvistik

kompetentsiyalarini rivojlantirish

takomillashtirishga yo‘naltirilgan ikkita yondashuv — interaktiv va integratsion metodlar
tizimi yaratildi. Ingliz tili darslarida o‘quvchilarning lingvistik kompetentligini MFP
texnikasi vositasida rivojlantirishga yo‘naltirilgan ta’lim modeli quyidagicha tavsiya etildi
(4 - rasmga garang).
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Ingliz tili darzlarida o*guovehilarning ingvistik kompetentlizini MFP texnilcasi
wositazida rivoilantirizh model

— MAQSADLI KOMPONENT

[~ Mhiloqot madanivating imovatsion usullar
orgali shalkllantirishea ehtiya)
| Magzad: ingliz tili darslarida p“quvchilarming lingvistik loompetentliging MEF texnikasi yosifasida.
| rivilantirizsh metodilaxin taloomillashtirizshdan iborat
 Mazifa: oiquvchilarning ingliz tlini o‘zlashiinishza asoslngan innovatsion ta'lim jarsyonining didalaik
immkoniyatlaring aniglashtirish; yagori sl inslis til darslarida o quechilaming lingvistik kompetentsiyvalaring
nu:ljlmltlru.h marrpunin  takomillsshtirilean; yogori sinf o*guechilarinims lingwvistik kompetensiyasin
bahulashmez.nnlanm fa.u]';amtaah:l:u u:l.etl:-d.'la:m.ugts girini belgilash orgali MFP texmikasidan foyrdalamizh

NATITAVTY BAHOLASH KOAMMPONENTI

Eaholazh me’zonlari
Mdulegoies Hvsha Fissaiasalik Tinglwk va fhepaimel, | sl emshods. Bagamli mroeast
iy W Byl iy
Diarzialar
ro=-=-=m-m==-=-=--m=®=-=-="-=®==®==-=-=-="-=™®==-====-==-== h

4-rasm. Ingliz tili darslarida o‘quvchilarning lingvistik kompetentligini MFP

texnikasi vositasida rivojlantirish modeli.

MFP texnikasi asosida ingliz tili darslarining samaradorligini oshirish orgali
o‘quvchilarning lingvistik kompetentsiyalarini rivojlantirish metodikasini
takomillashtirishning kommunikativ o'gitish metodologiyasi, integrativ yondashuv, tashqi
omillar va original materiallardan foydalanish, tizimli grammatika va leksika o'rgatish,
fonetika mashqglardan foydalanishga oid pedagogik, motivatsiyani oshirish, Xavotirni
kamaytirish va o'rganishga qulay muhit yaratish, kognitiv jarayonlarni rag'batlantirish,
shaxsiy yondashuv, muvaffagiyat hissini uyg'otish psixologik va  o'gitishning mazmuni,
tamoyillari, vositalari va metodlarining ilmiy asoslanganligi bilan bog'liq bo‘lgan O‘quv
dasturining uzviyligi va uzluksizligi, o‘qitish tamoyillari, vositalari, mashq turlari,
baholash va nazorat kabi didaktik imkoniyatlari aniglandi. Yuqori sinf ingliz tili darslarida
o‘quvchilarning lingvistik kompetentsiyalarini rivojlantirish metodikasini
takomillashtirishga yo‘naltirilgan baholash mezonlari hamda ilmiy-amaliy tavsiyalar
ishlab chigiladi.
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Ushbu tavsiya etilayotgan model komponentlari til ko‘nikmalarini rivojlantirishni
ta’minlovchi quyidagi komponentlar asosida amalga oshiriladi:

Ta’lim modelining asosiy komponentlari:

1. Structured input: Bu tilning shakl va funksiyalarini tizimli ravishda tagdim
etishdir. O‘qituvchilar yangi so‘z boyligi, grammatika qoidalari va gap tuzilmalarini aniq
va giziqarli tarzda tushuntiradigan darslar tuzishlari kerak. Bunga ochiq tushuntirishlar,
kontekstli misollar va hayotiy namunalar Kkiradi.

2. Guided practice: Bular nazorat ostidagi mashqglar orqali til o‘rganishni
mustahkamlashga xizmat qiladi. Bo‘shligni to‘ldirish, gaplarni o‘zgartirish,
strukturalangan dialoglar kabi mashqlar orqali o‘quvchilar bilimlarini qo‘llashadi.
O‘qituvchining vazifasi darhol tuzatish va ko‘rsatma berishdir. Juftlik va guruhli
faoliyatlar — rolda o‘ynash, birgalikda matn yozish — ijtimoiy o‘zaro ta’sir orqali
o‘rganishni kuchaytiradi.

3. Communicative activities: Bu bosgichda aniglik emas, balki ravonlik va real
hayotdagi qo‘llanish asosiy o‘rinda turadi. Munozaralar, hikoya qilish, muammoni hal
qilish kabi faoliyatlar spontan til ishlab chiqarishni rag‘batlantiradi. Vazifaga asoslangan
til o‘qitish yondashuvi ayniqsa samaralidir. Bu faoliyatlar o‘quvchilarning hayotiy va
kasbiy manfaatlariga mos tushib, funksional til ko‘nikmalarini shakllantiradi.

4. Feedback and assessment: Doimiy fikr-mulohaza va baholash o‘quvchilarning
rivojlanishini kuzatish va til bilan bog‘lig muammolarni hal qilish uchun zarur. Formativ
baholash — o‘qituvchi fikri, o‘zini baholash va tengdosh baholash — o‘quvchilarga oz
o‘rganishlarini tahlil qilish imkonini beradi.

5. Technology integration: Texnologiya til o‘rganishda ingilobiy rol o‘ynaydi.
Duolingo, Quizlet kabi ilovalar, Kahoot va Google Classroom kabi platformalar
o‘quvchilarning motivatsiyasi va ishtirokini oshiradi. Yuzma-yuz va onlayn o‘qitishni
birlashtiruvchi yondashuv ko‘proq tilga duch kelish imkonini beradi.

Dissertatsiyaning «Pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish va uning
natijalari» deb nomlangan uchinchi bobida pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish
bosqichlari hamda ularning natijalari yoritilgan.

Tadgigot ishlari Buxoro viloyati Buxoro shahar 1-,17-,38-; Jondor tuman 1-IDUM,
12-,22-umumta’lim maktablari; Shofirkon tuman 1-, 15- 28-umumta’lim maktablari;
Navoiy shahar 1, 11-IDUMlar, 12-umumta’lim maktablari; Samarqand viloyati
Samargand shahridagi 9-, 13-, 34-umumta’lim maktablari o‘quvchilaridan
shakllantirilgan nazorat va tajriba guruhlarida o‘tkazilgan test va yozma topshiriglar
natijalari shakllantirilgan. Ushbu tajriba-sinov ishlarining asosiy magsadi - ingliz tili
darslarida o‘quvchilarning lingvistik kompetentligini (ya’ni fonetik, leksik, grammatik va
stilistik bilimlarini) rivojlantirishga garatilgan yangilangan metodik yondashuvlarning
samaradorligini aniqlashdan iborat bo‘ldi. Bunda o‘quvchilarning leksik kompetentligini
baholashda quyidagi o‘lchov indikatorlari e’tiborga olindi: - fonetik ko‘nikmalar; - leksik
bilimlar;- grammatik to‘g‘rilik; - nutq uslubi va mantiglilik. Yakuniy test natijalariga
ko‘ra: - eksperimental guruhda grammatik xatolar soni 40% ga kamaydi; - so‘z boyligi
bo‘yicha 1000+ yangi leksik birlik o‘zlashtirildi; - talaffuz ko‘rsatkichlari 80% dan
yuqoriga ko‘tarildi.

Tadqgiqotda yugqori sinf o‘quvchilarining ingliz tilidan lingvistik kompetensiyalarini
rivojlantirish jarayonining samaradorligini aniglash va baholashda matematik statistika
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usulidan foydalanib, tajriba natijalarini gqayta ishlashda foydalanildi. Tajriba natijalarini
statistik tahlil qilish jarayonida qo‘yilgan farazni tekshirish uchun kuzatishlar orqali va
tajribalar o‘tkazish orgali aniq ma’lumotlar olinib, farazga muvofiq nazariy jihatdan
kutilayotgan ma’lumotlar tagqoslanib ko‘rildi.

K.Pirsonning y? mezoniga muvofiq tajriba va nazorat guruhlari o’quvchilarining
birinchi bosqich yakuniy ko‘rsatkichlari bilan ikkinchi, uchinchi va yakuniy bosgich
ko‘rsatkichlari o‘zaro qiyosiy tahlil qilindi. Bunda H,, gipoteza sifatida tajriba va nazorat
guruhlaridagi kuzatuv davrida baholash turlari bo‘yicha kutilayotgan ehtimollik teng deb,
muqobil H; gipotezada teng emas deb olinadi. Ya’ni, H,, - tajriba va nazorat guruhlarida
tajriba-sinov ishlari o‘tkazilgandan so‘ng, o‘quvchilarning bilim darajalarida katta
o‘zgarish sezilmaydi. H; - tajriba va nazorat guruhlarida sezilarli o‘zgarishlar kuzatiladi.

Mazkur statistik gepotezani tekshirish uchun, birinchidan empirik giymatni
kritik giymat bilan solishtirish uchun ahamiyatlilik darajasi a aniglashtirib olinadi.
Pedagogik tadgiqotlarda («) ning giymati 0,05 ga teng deb olinadi. Bu holda ishonchlilik
ayirmasi 1 —a ning 1 — 0,05 = 0,95, ya’ni 95% ishonchlik darajasiga teng ekanligi
aniglandi. y? ning @ =0,05 bo‘lgandagi kritik giymati 3-jadvalda berilgan.

x2 ning a = 0, 05 bo‘lgandagi kritik qiymati
3- jadval

M-1 1 2 3 4 5
x? 3,84 5,99 7,81 9,49 11,07
Yugqorida ta’kidlab o‘tilganidek, yuqori sinf o‘quvchilarining dastlabki o‘zlashtirish
darajalari o‘rganildi. Tajriba-sinov ishlarida gatnashgan o‘quvchilar hagidagi dastlabki
ma’lumotlar quyidagi jadvalda ifodalandi (4-jadvalga garang).

4-jadval
Tajriba-sinov ishlarida gatnashgan o’quvchilarning dastlabki va oxirgi natijalari
O ‘quvchilar Baholar
Guruhlar soni TB | TO [TB [ TO [TB [ TO [ TB | TO
“2” “3” “4” “5”
Buxoro viloyat umumiy o‘rta ta’lim muassasalari
Tajriba 43 1 0 23 7 17 | 28 2 8
Nazorat 40 2 1 18 | 17 | 19 | 20 1 2
Navoiy viloyat umumiy o‘rta ta’lim muassasalari
Tajriba 46 0 0 21 5 24 | 34 1 7
Nazorat 51 2 1 22 | 21 | 25 | 26 2 3
Samargand viloyat umumiy o‘rta ta’lim muassasalari
Tajriba 41 1 0 17 6 22 | 28 1 7
Nazorat 46 2 1 19 | 18 | 23 | 24 2 3
Shakllantirilgan guruhlarda tajriba-sinov fanlarda o‘quv mashg‘ulotlarini

samaradorligi uchun olingan test va topshiriglar natijalari orgali aniglandi va o‘quvchilar
bilim darajasining yakuniy tahlil natijalari quyidagicha ifodalandi (quyida keltirilgan
jadvallarga garang). Bu natijalar asosida har uchta viloyat ta’lim muassasalari uchun
alohida emperik giymatlar tekshirilib, matematik-statistik tahlil gilindi. Olib borilgan
Tajriba va nazorat guruhlari uchun emperik giymatlarni hisoblashda, tajriba
guruhining ko‘rsatkichlari M; lar, mos o‘quvchilar sonlari m; lar xuddi shu kattaliklarni
nazorat guruhlari uchun N;, n; lar bilan belgilab olinib, quyidagi formuladan foydalanildi.
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Tajriba-sinov ishlarining tajriba va nazorat guruhlarldagl o‘rta arifmetik qiymatlar
hamda samaradorlik ko‘rsatkichi quyidagicha hisoblandi'

ZM m;, y— ZN n;,

Tajribada M = 4 bo* lganhgl uchun, M — 1 = 3 ga teng bo‘lib, unga mos keluvchi
)((2,,05 = 7,81 kritik qiymat olindi. Ushbu formula orgali har bir maktab bo‘yicha
giymatlar hisoblandi.

X emp —

< Ri

r’:

Tajriba Tajriba Tajriba Tajriba
b‘oshlda. % ?xmda‘ % b‘oshlda. % czxmda- %
o‘quvchi o‘quvchi o‘quvchi o‘quvchi
lar soni lar soni lar soni lar soni
A’lo 4 3 22 17 5 4 8 6
Uchta Yaxshi 63 48 90 69 67 49 70 51
viloyat Qonigarli 61 47 18 14 59 43 56 41
bo‘yicha | Qonigarsiz 2 2 0 0 6 4 3 2
Jami: 130 100 130 100 137 100 137 100
O‘quvchilarning tajriba boshidagi natijalari:
2 _ 2 2 2 _ 2
2 = 130.137- (30~ 137", T30~ 137) (130 ~ 137) B 137°| 500
emp 2+6 61+ 59 63 + 67 445 T
X = 1§0 [2-2+3-61+4-63+5-4] = 3,53;
y = 137 -[2:6+3-59+4-67+5-5] = 3,53;
3,53 ~ 1,00.
T=353

Olingan emperik giymat kritik qiymatdan kichik, ya’ni 2,09 < 7,81. Bu esa, tajriba
boshida H; - gipotezani qabul qilish mumkinligini ko‘rsatadi. Ya’ni, tajriba va nazorat
nazorat guruhlarida tajriba-sinov o‘tkazilshidan oldin o‘quvchilarning bilim darajalarida
katta o‘zgarish sezilmaydi.

O‘quvchilarning tajriba oxiridagi natijalari:

(rar—37)? (= 2)? VY (Em -
2 _130.137.| 130 137 130 137 130 ~ 137 130 “ 137" . 31 3.
Xemp 0+3 ' 18456  90+70 T 22+8
1
X =—5-[2:0+3-18+4-90+5-22] ~ 4,03;
1
y=137[2-3+3-56+4-70+5-8] ~ 3,61
=2 112
153617

Olingan emperik qiymat kritik qiymatdan katta, ya’ni 31,38 > 7,81.

Demak, tavsiya etilayotgan metodika samarali ekanligi, bu esa H, gipotezani gabul
qilish mumkinligini ko‘rsatadi. Ya’ni, tajriba va nazorat nazorat guruhlarida tajriba-sinov
o‘tkazildan keyin o’quvchilarning bilim darajalarida katta o‘zgarish seziladi. O‘tkazilgan
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3 ta viloyat umumta’lim maktablari o‘quvchilarining natijalardan bizga, tajriba
guruhidagi ko‘rsatkichlar nazorat guruhidagiga nisbatan 12% (1,12 — 1,00 = 0,12)
yugori ekanligi ma’lum bo‘ldi (5-rasmga garang).

69%

70%
60% 48% 47% 49% 51%
50% 43% 41%
40%
0,
(4]
0% 3% 2% 4% 4% o 2%
J ]

0%
Tajriba boshida Tajriba oxirida Tajriba boshida Tajriba oxirida

Tajriba guruhi Nazorat guruhi

HA'lo ®Yaxshi Qoniqarli Qoniqarsiz

5-rasm. O‘quvchilarning o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari diagrammasi

Tajriba sinov ishlarining natijasida tajriba guruhi o‘quvchilarning bilim darajasi
nazorat guruhi o‘quvchilarning bilim darajasidan yuqori qayd etilganligi o‘quvchilarning
xalgaro tajribalarga asoslangan intensiv metodikalaridan foydalanish yaxshi natija berishi
tajriba-sinov ishlari natijalari orgali isbotlandi.

XULOSA

1. Lingvistik kompetentlikni rivojlantirish - ingliz tili o‘qitish jarayonida asosiy
magsadlardan biri bo‘lib, o‘quvchilarda fonetik, leksik, grammatik va stilistik bilim
hamda ko‘nikmalarni uzviy shakllantirishni talab etadi. Lingvistik kompetentlikni
oshirish uchun yetarli amaliyot zarur. MFP texnikasi yordamida o‘quvchilar turli
vazifalar va faoliyatlar orqali amaliyot o‘tkazish imkoniga ega bo‘ladilar. Misol uchun,
ro‘yxatga olish, rolli o‘yinlar, guruh muhokamalari kabilar ularning og‘zaki va yozma til
ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat qiladi.

2. Ingliz tilini o‘rganish jarayonida o‘quvchilarning lingvistik kompetensiyasini
samarali shakllantirish nafagat grammatik va leksik bilimlarni egallash, balki ularni ongli
ravishda tahlil gilish, baholash va o‘zlashtirish strategiyalarini shakllantirish bilan uzviy
bog‘liq. Shu nuqtayi nazardan, reflektiv yondashuv (0°z o‘rganish faoliyatini kuzatish va
anglash) bu jarayonning ajralmas qismi bo‘lib, o‘quvchilarning til kompetentligini
rivojlantirishda motivatsiya, doimiy mulogot muhiti va ijobiy psixologik atmosfera
muhim omillardan hisoblanadi.

3. Tadgiqgot davomida aniglanishicha, metodik takomillashtirish nafaqgat til
ko‘nikmalariga, balki o‘quvchilarning ijodiy fikrlash, madaniy muloqot, va til vositasida
muammoli vaziyatni hal qilish kabi ko‘nikmalarining ham rivojlanishiga olib keladi.

4. Ingliz tilini o‘rganishda o‘quvchida tilga bo‘lgan qiziqish va motivatsiyani
oshirishda anig maqgsad va sabablar belgilash, interaktiv va gizigarli darslar,
texnologiyalardan foydalanish, shaxsiy yutuqlarini qayd etish va rag‘batlantirish,
madaniy kontekst va qiziqarli mavzular, amaliyotga yo‘naltirilgan mashgqlar, o‘zini o°zi
baholash va maqsad qo‘yish imkoniyati yaratishga alohida e’tibor garatish lozim.
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5. Yugori sinf o'quvchilarining lingvistik kompetensiyaga ega bo'lishi jamiyat uchun
juda katta ijtimoiy ahamiyatga ega. Bu shunchaki tilni bilish emas, balki tilni turli
vaziyatlarda samarali qgo'llash, fikrlarni aniq ifodalash, boshgalarni tushunish va
axborotni tahlil gila olish qobiliyatidir

6. Ingliz tili darslarida o‘quvchilarning lingvistik kompetentligini rivojlantirish
zamonaviy metodik yondashuvlar — xususan kommunikativ, faoliyatga asoslangan,
metodlar — orgali amalga oshiriladi. Bu jarayonda shaxsiy yondashuv, psixologik qo‘llab-
quvvatlash, hamda formativ baholash vositalari bilan birgalikda, o‘quvchilarning
grammatik, fonetik, leksik bilimlari va ularni real til muhitida qo‘llay olish ko‘nikmalari
bir butun sifatida rivojlanadi.

7. "MFP texnikasi" o'quvchilarning lingvistik kompetentligini har tomonlama, ya'ni
ma'naviy, shakliy va fonetik jihatdan rivojlantirishga yordam beradi. Bu texnologiyasi
tizimli yondashuvni ta'minlab, o'quvchilarda yangi til birliklari hagida mustahkam bilim
va ulardan to'g'ri foydalanish ko'nikmalarini shakllantiradi. Bu esa 0'z navbatida ularning
ingliz tilida erkin va aniq muloqgot gilish gobiliyatini oshiradi.

Tadgigot natijalari asosida amaliyotga joriy etishga garatilgan quyidagi taklif va
tavsiyalar ishlab chigilgan:

1. Ta’lim jarayonida lingvistik kompetentlikni integrativ yondashuv asosida
rivojlantirishda o‘quvchilarning grammatik, leksik, fonetik va pragmatik ko‘nikmalarini
uzviy bog‘liq holda rivojlantirishga xizmat giladigan metodik tizim MFP — Meaning,
Form, Pronunciationni joriy etilishi har bir darsda lisoniy birliklar (so‘z, ibora, struktura)
kontekstda o‘rgatilishini e’tiborga olish lozim.

2. Lingvistik kompetentlikni rivojlantirishda Communicative Language Teaching
(CLT), Task-Based Learning (TBL), Problem-Solving Tasks asosida faoliyatlardan keng
foydalanish o‘quvchilarning og‘zaki va yozma nutqini faollashtirish uchun role-play,
debates, simulations, story completion kabi usullar orgali rivojlantirish imkoniyatini
kengaytiradi.

3. O‘quvchilarning til bilim darajasiga asoslangan differensial topshiriglar tizimini
yaratish, har bir o‘quvchi uchun individual til rivojlanish xaritasi (language learning
profile) ishlab chiqish orqali darajaga mos ko‘nikma tahlilini olib borish va individual
yondashuvni kuchaytirish muhim omillardan biri bo‘lib hisoblanadi.

4. Yugqori sinf o‘quvchilarining lingvistik kompetentlikni baholashda formatives (jarayon
davomida) va summatives (yakuniy baholash) usullarini mutanosib qo‘llash, self-
assessment va peer-assessment formalarini joriy etish orqali o‘quvchining o‘z bilim
darajasini tahlil qilish ko‘nikmasini rivojlantirish uchun samarali natijadorlikni
ta’minlashga xizmat qiladi.

5. Ingliz tili o‘qituvchilari uchun o‘quvchilarda lingvistik kompetentlikni rivojlantirishga
yo‘naltirilgan metodik qo‘llanmalar, MFP asosida tuzilgan dars ssenariylarini yaratish
hamda uni o‘quv laboratoriya darslarida sinovdan o‘tkazishda reflektiv yondashuvga
asoslanish kerak.
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ABTtopedepaT nuccepTaiiuu ObUT paCIIPOCTPAHEH <« 2025 rona.
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H.b. Atabaes

[Ipeacenarens HayuHnoro coeta

10 MIPUCYKICHUIO YUYEHBIX CTEEHEH,

JOKTOp (HIIOIOTHYECKUX HAYK, TIpodeccop TOLEHT.

A.b. Py3ues
VYuéHbl CEKpeTaph JUCCEPTALIMOHHOTO COBETA,
nokTop ¢unonorunueckux Hayk (DSc), noueHT.

HI.II. AaumoB

[Ipencenarens HAy4HOTO CEMHUHApA MPH
JIUCCEPTAIIMOHHOM COBETE,

nokTop nenarormdeckux Hayk (DSc), mpodeccop.

BBEJIEHUE (anHoTauusi nuccepraunu aokropa ¢puiaocodpuu (PhD)

AKTyalbHOCTh M HEOOXOAMMOCTh TEMBbl JUCCepTalliu. B coBpeMeHHOM Mupe BIaJeHUE
MHOCTPAHHBIMM SI3BIKAMM SIBJIICTCS HEOTHEMJIEMOM YacCThIO JKM3HH KaxJ0ro 4denoBeka. IIockosbky
CIELUAIUCTBl B PA3JIMYHBIX OONACTSAX YacTO COTPYJHHYAIOT C MHOCTPAHHBIMU NapTHEpaAMH, y HHUX
BBICOKHH YPOBEHb IOTPEOHOCTH B U3yUEHHUU A3bIKa. B coBpeMeHHOM 00111ecTBE H3yUeHHE HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB CTaJO BAXHOM M 00s3aTeNbHOM YacThio Mpo(decCHOHATBLHOrO O00pa30BaHUs, 3HAHUS IO
U3YYEHHIO S3bIKA OCBAMBAIOTCS HAUMHASI C JOLIKOJIBHOIO YUPEXKACHHUS, IIKOJbI, BHICIIETO y4€OHOIO
3aBeJIeHNs, Y4eOHBIX KYPCOB HJIU CAMOCTOSITEIIBHO.

JlocTuxeHue ycrexa B 3TOM 3aBUCUT OT IPAKTHUECKUX METOJI0B MPENoIaBaHusl, KBaIupuKau
YUMTEJIEH U COBPEMEHHBIX IEAArornueckux noaxonos. Mcenombszosanue texnonoruu MFP nossossier
MOBBICUTH 3()(PEKTUBHOCTH HHHOBAIIMOHHBIX METOJIOB B Pa3BUTHH JIMHIBUCTUYECKON KOMIIETEHTHOCTH
CTapILIEKIACCHUKOB.

Bo mHorumx crpaHax mupa B oOpa3oBaTelbHBIX CHCTEMax MPOBOIATCS PEPOPMBI C IIEIbIO
MOBBIIIEHUS] KadecTBa 0Opa30BaHUS W IMOJTOTOBKH MOJIOABIX CIEIHAIUCTOB, CIIOCOOHBIX OTBEYaTh
TpeOoBaHusIM 3aBTpamiHero nHsA. B wactHocTH, Bcemmpnas pexmapanus FOHECKO «Bricmiee
obpazoBanne XXI Beka», mporpamma IOHECKO mno pedopMupoBaHMIO U Pa3BUTHIO BBICIIETO
oOpa3zoBanusi, bojoHcKkast [eknapanys, IpUHATas C 1eJIbl0 00ecTeYeH s €IMHBIX CTaH/IapTOB KayecTBa
BbICIIero oOpa3oBanus B EBporie, UrparoT BasKHYIO POJIb B MOBBIILICHUN KauecTBa 00pa30BaHUs BO BCEM
Mupe. YIydllleHHe U COBEpIIEHCTBOBAHWE METOJMKH OOYYEHMS] M HU3YUYEHHS] MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
HallpaBJIEHbl Ha JOCTMKeHUEe dTuX nenei. Ilo maHHbIM oTuéra EBponenckol KOMHUCCUH, U3YYCHHE
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MHOCTPAHHBIX S3BIKOB HMMEET OOJIbLIOE 3HAu€HHe JI Pa3BUTUS JIMYHOCTH peOEHKa, ero pocra u
JOCTH>KEHUS YCIIEXOB B XKHM3HH, a TAKXKE JUISI PACKPBITUSL €r0 KOTHUTUBHBIX CITIOCOOHOCTEH.

B Hamell crpaHe NPUOPUTETOM TIOCYJApCTBEHHOH IOJIMTUKU CTaJ0 BBIBEIACHHE OOyuYEHUs
MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM Ha HOBBI YPOBEHbB, IPUBJICUCHNE KBATU(UIIMPOBAHHBIX [IE1ar0rOB B 3Ty cepy,
a Tak)Ke MOBBIIICHNE HHTEPECA HACEIEHU K U3YYCHHUIO HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB M Pa3BUTHE HABBIKOB U
yMeHu# yuamuxcs. [IpemomaBarenn MHOCTPaHHBIX $I3BIKOB HECYT OTBETCTBEHHOCTb 3a TIIyOOKOe
u3yuyeHue U OoOyuyeHME HMHOCTPAHHBIM S3bIKaM, MCIIOJIb30BAaHUE I1E€PEJOBOI0 HHHOBAILIMOHHOIO
Ne1arOrMYeCcKOro OIbITa Pa3BUTHIX 3apyOEKHBIX CTPaH, a TAK)KE CO3/IaHNE COBPEMEHHBIX 3()(hEKTUBHBIX
METOAMK IPENoJaBaHusl MHOCTPAaHHBIX 53bIKOB. OIHOW M3 OCHOBHBIX 3a7ay sABIsAETCA pa3paboTka
WHHOBAIIMOHHBIX 00pa3oBaTeJIbHBIX IMPOrPaMM Ha OCHOBE KOMMYHHKATHBHO-KOMIETEHTHOCTHOTO
II0JX0/1a, HAMpaBIEHHBIX Ha OOY4YEHHE HWHOCTPAaHHBIM $3bIKAM U OLIEHKY 3HAaHMM ydauuxcs,
CTHMYJIMPOBAaHUE HAYYHOU JESITEIHHOCTH MO BHEAPEHUIO HOBBIX MOJX0/I0B B 00y4YeHNE HHOCTPAHHBIM
A3bIKaM, a TaKKe pa3paboTKa M BHEJIPEHHUE CUCTEMbI IPAKTUYECKOI0 allpOOMPOBaHUS pa3pabOTaHHbBIX
UCCIIEIOBATEIISIMA METO/IOB B 00Pa30BaTENIbHBIX YUPESIKICHUSAX.

Kommexkc ykazoB Ilpesunenta PecnyOnukm VY30ekucraH, B TOM — YHCIE:
— VYka3 Ne O‘RQ-637 or 23 cenrssops 2020 roma «OO0 00pa3oBaHUN;
— Vka3 Ne [IdD-5712 ot 29 anpens 2019 roga «O06 yTBepkKAEHUH KOHUENUUU PAa3BUTHUS
CUCTeMBbl HapoaHoro oOpa3zoBanusi PecnyOmuku VY30ekuctan g0 2030 romay;
— Yka3 Ne [1dD-6108 ot 6 Hos10ps 2020 rona «O mepax no pa3BuTuio chepbl 00pa3oBaHus,
BOCIUTaHUs W HAyKd B TMEPHOA HOBOIO 3Tala pa3BUTHUI  Y30EKUCTaHa;
— Yka3 Ne [1dD-60 ot 28 staBapst 2022 rona «O crpareruu pazsutus HoBoro Y36ekucrana
Ha 20222026 roab»;
— Yka3 Ne [1d-134 ot 11 mas 2022 roga «O0 yTBepxknennn HanroHansHON IporpaMMbl
Pa3BUTHS MIKOJIBHOTO 00pa3oBanus Ha 2022—2026 roasi»;
— Vka3 Ne [1®-158 or 11 centsa6psa 2023 roga «O crparerun “Yzoekucran — 20307»;
a TaKxe:
— IlocranoBnenne Ne 34 ot 19 suBaps 2022 roma «O HOMOTHUTENIBHBIX MEpax IO
COBEPILIEHCTBOBAHMIO MPOLECCA U3YUEHUSI MHOCTPAHHBIX S3BIKOBY;
— IloctanoBnenue Ne IIK-5117 or 19 mas 2021 rogma «O mepax 1O BBIBEICHUIO
NEeSATEIbHOCTH MO0 MOMYJSIpU3alMU M3yYEHHsS WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HAa Kauy€CTBEHHO
HOBBIN YPOBEHbBY;
— Ilocranosnenue Ne I1K-53 ot 2 deBpans 2024 rona «O 1ONOJHUTENIBHBIX MEpax Mo
00y4YeHHIO ydYaluxcsi 00IIeo0pa30BaTeNIbHbIX YUPEXKACHU HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM WU
COBpEMEHHBIM TpodeccussM» U UHbIE HOPMATUBHO-NPABOBBIE aKThl B OO0JACTH
00pa3zoBaHus CIy»KaT KOHIENTYaTbHON U TPaBOBOM OCHOBOM JIJIsl OCYIIECTBICHHS 3a/1a4,
0003HaUEHHBIX B HACTOSIIIEM JUCCEPTAIMOHHOM UCCIIEIOBAaHUH.
B nmanHO# CBsI3M, MpeACTaBICHHAS AHUCCEpTalds 00JaacT HE TOJNBKO TEOPETUUYECKOM
3HAYUMOCTBIO, HO M BBIPAKEHHON MPAKTUYECKOM IEHHOCTHIO B KOHTEKCTE W3YyUYEHUS
3¢ (DEeKTUBHOCTH TpuUMeHeHus: coBpeMeHHOM Metonuku MFP (Meaning — Form —
Pronunciation) npu (opMUpOBaHWM W PaA3BUTHUU JIMHTBUCTHUYECKON KOMIIETEHTHOCTHU
YYAIIKXCS CTapIIUX KJIACCOB.
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CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHUS MPUOPUTETHLIM HANPaBJIEHUSIM Pa3BUTHUS HAYKH U
TEXHOJIOTHIl pecmyOaukn. Jluccepranusi COOTBETCTBYET NEPBOMY MPUOPUTETHOMY
HaINPaBJICHUIO Pa3BUTHsI HAyKW W TEXHOJIOTHWHA pecmyommkn — "MHpopmupoBanHoe
00I1IECTBO U JAEMOKPATUYECKOE TOCYAapCTBO: COLMAIBHOE, MPABOBOE, IKOHOMUUYECKOE,
KyJBTYPHOE M JTYXOBHO-TIPOCBETHTEIIBCKOE DPa3BHUTHE; (POPMHUPOBAHHE W peaTA3aIHs
CHCTEMBI MHHOBAIIMOHHBIX Hjeh".

CreneHb W3y4YeHHOCTH TMpoOJjembl. B VY30ekucrane mnpoOieMbl TpermogaBaHUs
anmmiickoro sizbika uccnenosanu: K. XK. Ixanonos,® T. K. Carrapos, I'. X. bakuesa,
I'. T. MaxkamoBa, JI. T. AxmenoBa, C. CaunanueB u npyrue. B obiactu ¢popmupoBaHus
KOMMYHUKATUBHOM M JIMHIBUCTUYECKON KOMIIETCHIIMM HAy4yHBIH BKJIaJ BHECIIH:
C. U. Kazak6aeBa,'® C. A. 3usesa, /1. III. OnumoBa,?® A. A. Ucokos,?! ®@. I1I. AnumoB,?
M. A. Hazaposa,?® C. Hazaposa, M. X. I'ynamosa u ap.%*

B Poccum wucciaenoBanus ¢GOpMHpPOBAHHS JIMHTBUCTHYECKOM KOMIIETCHIIMM B

NpENONaBaHuM  aHmIMiicKoro  s3plka  npoomum: M. JI. Ilepectoponuna,
JI. B. YepenanoBa, A.C.3umuna, P.A.®axpyraunoa, T.A.IlsipkoBa. IIpobmemy
OoOy4eHHUs AaHIIMIHCKOMY KaK BTOPOMY HMHOCTPAaHHOMY SI3bIKY aHAJIU3UPOBAIIM:
I A. Kuraiiroponckasi,  JI. B. MonuanoBa,  T. H. AcradgypoBa,  H. B. barpamosa,
N.JI. bum, H. I. Eransn, H. E. Mepkuim. Meroguka npenogaBaHusi UIMOM aHITIMHACKOTO
a3bika npeacrasieHa Tpyaamu: JI. E. I'pant, C. Kymyp, T. C. Kooniep, P. Onnuc, a taxxke
A. J1. Koxen, B. A6en, A. Bpaii. MiccienoBanus o MeToauke penoiaBaHus aHTIIUHCKIX

18 JKanonos)K.JK. Bynaxak MyTaXacCHCHHHT KacGuil KOMIETEHLMACHHMHI MAK/UIAHTHPUII YCTYBOP TAhIMMHI MyaMMO
cudparuga  //BymakakdeTTHIMYKATYBYNCHHUHTKACONHHYHANTHPHIITEXHOOTHACH.  PecrryOnmka — WIMHA- — amMaluid
koH(pepeHuuss Marepuaiviapu. — T., 2009; CarropoB T. Bynaxkak 4yer TWIN YKUTYBUNCHHHHI YCIIyOHH OMHIKOPIMIHHU
MIAKJUTAHTHPHII TEXHOIOTHsICH (MHIN3 T Matepuanuaa). TIION .— T., 2003. — 191 6.; Bakieva G., Iriskulov M., Russek
M., Kan G., Tahirjanova S., Kambarov N. StayinTouch, O’zDJTU. —T., 2007. — 279 p.; Maxkamosa I'.T. ®opmupoBanue
MEXKYJIbTYpHOI KOMIIETEHIIMU CTYAECHTOB (huionorundeckoro BY3A. [lucc...nok. nea.Hayk. — T., 2011. - 335 c.; Axmenoa
JLT. Teopus u mnpaktuka oOy4eHHs MNpopecCHOHAIBHOW pPYCCKOM peud cTylneHToB (uiosoroB (Ha Marepuane
XYIO0XKECTBEHHBIE TEKCTOB): Jlmcc. Aok ....men. Hayk. —T., 2012. -320 6.; Canganuer C. YeT THII YKUTHIIT METOINKACHIAH
ouepknap. — Hamanran. Hamanran sampuérn. 2004. — 238 6.

19 Kazak6aesa C.1. ®OpMHPOBaHKE HAIMOHANBHO - KY/IbTYPHOTO YPOBHS KOMMYHHKATUBHON KOMIIETEHIIMH Y CTYIEHTOB -
y30eKoB (hakyIbTeTOB pycckoit pumonoruu: Jducc. ... kaua. nen. Hayk. — T., 2000. — 231c.;

20 Opmona JI.111. Oumii IearorHK TabIAM TH3UMHIA OYIaXkaK YKUTYBUMIAPHUHT KOMMYHHKATHB KYHUKMAIApHHH
makwtanTapunt: Jucc. ...mex. ¢pan.Hom. — T., 2005. - 170 6.;

21 YcoxkoB A.A. AxajeMuK JHuel YKYBUMIAPHHHHT HHIVIM3 THINAA IPAMMATHK KYHMKMAIAPMHH TAKOMHUJLIAIITHPHII
texHonorusutapu: Ilen. ¢pan. Hom....tuce. — T., 2008. - 160 6.;

22 Anpvos @.111. Maroun3 tuinaa €3yB KOMIIETCHIMSICHHA MIAKIAHTUPUII (HOPUITONIOTHK (aKyIbTeTIap MUCOIUIA):
Hucc. ..nen. dan. 6yitnua dancada. gokr. — T., 2018. - 158 6.;

23 Hazaposa M.A. OGydeHHs CTyICHTOB

24 Kyraitroponckas I'.A. MeTouueckue OCHOBBI HHTEHCHBHOTO 00YUEHHs MHOCTPAHHBIM S3bIKAM

25 Tepectoponnsa U.JI. ®opMuUpOBaHHe TMHIBUCTHYECKOH KOMIETEHTHOCTH CTYICHTOB. ABTOp.JHCC. .KaH/. Tl HAyK. —
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UIMOM B 3apyOekHOM U JokaidbHOM KoHTekcte mposenu: O. C. XocanHoBa,
H. b. Camnaposa, I. C. Koncranua, @. C. A3u3osa u ap.

Takum 006pa3oM, COBEPIICHCTBOBAaHME METOIWKU MPETOAAaBAHUS AHTJIMICKOTO SI3bIKa
CTapIIEeKIaCCHUKaM ¢ ToMouIbio TexHojaorun MFP, pazpaboTka JeKkCHKo — rpam -
MaTHUYECKUX, (POHETUUYECKUX, YCTHOM PEYU M KOMMYHHKATHUBHBIX HABBIKOB SIBIISETCS
KpaiiHe akTyallbHOU 3aja4yeil. DPdeKTUBHOE NEeAArornueckoe NPUMEHEHHE TEXHOIOTHU
MFP tpebyet npoaomkeHus: HayYHO-HUCCIIe0BATEIBCKON paOOThI.

CBsi3b IMCCEPTAMOHHOTO HMCCIEAOBaHUSA C IUIAHAMH HAy4YHO-UCCIEAOBATENbCKUX
paboT BhICIIETO 00Pa30BaTEIBHOTO HIIM HAyUYHO-HCCIIEI0BATEILCKOTO YUPEKICHUS, T/Ie
BBINIOJIHEHA AuccepTanus. Juccepranus BEIIOIHEHA B paMKax IUIaHA HAYYHO - HCClie-
JOBAaTeNIbCKUX pabor bByxapckoro rocyqapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETAa IO TEME
"COBEpIIEHCTBOBAHUE  METOAUKH  Pa3BUTUA  JIMHIBUCTUYECKHUX  KOMIIETCHIUI
00y4aroImxcsl Ha YpoKax aHIJIMHACKOTO si3bIKa cTapiux kiaccoB" (20222025 rr).
Leabio ncciie0BaHNS — COBEPILICHCTBOBAHUE METOAUKH PAa3BUTHS JIMHTBUCTUYECKUX
KOMITETEHIIMM 00yJaronuxcs Ha ypoKax aHIJIMICKOTO S3bIKa B CTAPIIUX Kilaccax.
3aaum ucciae10BaAHUA:

BBISIBJICHUE JUJAKTHUYECKUX BO3MOXXHOCTEH WHHOBAI[MOHHOTO 0Opa30BaTEIbLHOIO
mpoliecca, HampapJIE€HHOTO HAa YCBOGHHE AHMIMKWCKOTO  SI3bIKA  yYaIlUMHMCS;

YCOBEPUICHCTBOBAHUE COAECPKAHUS PA3BUTHUS JIMHTBUCTUYECKONM KOMIIETEHTHOCTH
y4aluxcs CTaplinX KJIacCOB Ha YPOKAX aHITIMKACKOTO A3bIKA;

COBEPIICHCTBOBAHUE KPUTEPUEB OLEHKU JIMHTBUCTUYECKOW KOMIIETEHTHOCTH
yYaluxcs CTaplinX KJIACCOB TMOCPEACTBOM OMPENEIICHUS BIUSHHUS AKTHUBHBIX H
WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB 00yUYEHUS,

YCOBEPILIEHCTBOBAHWE MOJEIN OOy4YeHHs, HANpaBJICHHOW Ha pPAa3BUTHE PEUYEBBIX
HaBBIKOB YYaIlIMXCS HAa YpOKax AaHIVIMHCKOTO s3blKa, MMYTEeM BHEAPEHUS CHUCTEMBbI
ucnonb3oBanus metoguku MFP (Meaning — Form — Pronunciation).

O0beKTOM HCCIEeN0BAaHUA — IMPOLECC COBEPUICHCTBOBAHUS METOJUKH Pa3BUTHUS
JMHTBUCTUYECKUX KOMIIETEHIMH  y4alluxcsi CTapliux KiaccoB. B kadectse
pecrnoHIeHTOB BbIOpaHbl yuamuecss 10—11 kmaccoB 001meoOpa3oBaTeIbHBIX IITKOJ
Byxapckoii, HaBouiickoi 1 CamapkaHJICKoi o0siacTen.

IIpeameToM ucciIeI0BAHUSI— METOIMKA, €€ MPUHUUIBI, (DOPMBI, METOJIbI, CPEICTBA U
TEXHOJIOTUU PA3BUTHS JIMHTBUCTUYECKUX KOMIETEHIIUNA CTapIICKIACCHUKOB B ypOKax
AHIJIMMCKOTO SA3bIKa C UCIOJIb30BaHuEM TexHosoruu MFEFP.

Metoabl uccjieqoBaHusi: HAOMIOACHUE, TTPOCKTHAS TEXHOJIOTHS, TBOpPUYECKAas WIpa,
JTMAJIOT, TEXHOJOTrusl ¢opMara TEKYIIEeH NESITeIbHOCTH, UMMEPCHUBHBIC TEXHOJIOTHH,
Oecena, COIMATBLHO-TIEATOTHYECKUN JKCIIEPUMEHT, OOOCHOBBIBAIOIINM, YUCOHBIA H
UTOTOBBIN AKCIIEPUMEHT, a TAK)K€ MAaTEeMaTUKO-CTAaTUCTUYECKUI aHaATTU3.

Hay4yHast HOBU3HA HCCJICIOBAHUA:
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MHHOBAI[MOHHBIA 00pa30BaTeIbHBIN MPOLIECC, HAITPABICHHBIA HA YCBOCHHE aHIIIMHACKOTO
A3bIKA YYallUMHKCS, YTOYHEH HA OCHOBE ONPEACIICHUS TUAAKTUYECKUX BO3MOXKHOCTEH
WHTETpAllid aKTHUBHBIX W TBOPUYECKUX METOJOB, OJHOBPEMEHHO pPa3BUBAIOIINX
rpaMMaThyecKue, Jekcndeckue, ponernyeckue u nparmarndeckue HaBpiku (ILC = (GM
+ LM + PM + FM x IMT x CLT));
— Ccollep)KaHWE pa3BUTHUS JIMHTBUCTUYECKOW KOMIETEHTHOCTH YYaIlMXCSl CTapIInx
KJIACCOB HA YpOKaxX AaHIIMICKOIO sI3bIKa YCOBEPILIEHCTBOBAHO 3a CUET MPUMEHEHMS
UHAUBUIYAIbHBIX — TOAXOAOB,  OMNPEICISIIONIMX  HMHTErPAllMOHHOE  BO3/CHCTBUE
MEIaroruuecKuX MOAXOM0B (CTparerud OOy4YeHHs), TICHUXOJOTHYECKUX (PaKTOpoB
(MoTHBaLMS, COLIMAIBHO-AMOLIMOHAJIbHBIE ACIIEKTHI), TUTAKTHYECKUX METOJIOB U CPE/ICTB
(CLIL, MFP, TBL) B yueOHBIX 3aHSTHSIX;
— KPUTEPUU OLICHKH JIMHTBUCTHYECKOM KOMIIETEHTHOCTH YYalIUXCsS CTApUIMX KJIACCOB
YCOBEPIIIEHCTBOBAHBI MOCPEJCTBOM aKTUBHBIX U MHTepakTUBHBIX MeTonoB (CLT, Task-
based learning), opraHuzanmMK MOTHUBAllMOHHOW y4eOHOW Cpenbl, 3a/JlaHUi,
COOTBETCTBYIOIIUX KOTHUTHUBHOMY pa3BUTHIO (aHAlU3, CpaBHEHUE, (HOPMYIHPOBAHUE
BBIBOJIOB), a Tak)Xe uepe3 IMPUMEHEHHE caMmornpoBepkH (self-assessment), B3auMHOM
OIICHKM (peer assessment) ¥ SMOLMOHAIBHOW TMOAJAEPKKH (JI0BEpUE, MOOIIPEHHUE,
oOydeHue 6e3 cTpecca);
— MoJienb 00y4deHHUsl, HallpaBjeHHasi Ha Pa3BUTHUE PEUEBOM KOMIIETCHIIMHU Y4YallUXcs Ha
ypOKax aHIJIMICKOTO S3bIKa, YCOBEPIIEHCTBOBAHA 33 CUET BHEAPEHUSI CHCTEMbI METO/IOB
B pamkax metoauku MFP, Bkitodaroreit rpaMmmatindeckue (MHIYKTUBHBIC/ 1€y KTUBHbBIE
rpaMMaTUyYecKue  3aJaHus, TpaHCHOPMAIUOHHBIE  YIPAKHEHHUS), JIEKCHUYECKUE
(KOHTEKCTyalbHasi  JIGKCHKA, JIGKCMYECKME Tpynmbl, OTpadOTKa  KOJUIOKAUUi),
nparMaTu4eckue (poJieBble UTPbI, pEUEBBIC aKThl, COIUMOIMHIBUCTUUECCKUE 3aJaHUs1) U
(doneTnueckue (paznuueHre (poHEM, MUHUMAaJbHBIE Mapbl, TPEHUPOBKA WHTOHAIIMM)
HaBBIKHU.
IIpakTyeckue pe3yJbTaThl HCCIACAOBAHUSA

B xome wuccnemoBanus ObUIM  pa3pabOTaHbl HAay4YHBIE OCHOBBI  Pa3BUTHS
KOMMYHUKATUBHON M JTMHIBUCTHYECKOM KOMIETEHIIMM HA YPOKAaX aHIJIMHCKOIO SI3bIKA B
CTapIlIUX KJaccax; OINpenesieHbl 0COOEHHOCTH MPUMEHEHHUs JBYX MOIXO/I0OB TEXHUKU
MO/l (Moaenb ®opmara JlesTenbHOCTH) B (POPMUPOBAHUH HABBIKOB KYJIBTYPbI OOILIEHUS
— TPE3EHTALUOHHOTO M HMHTETPAllMOHHOTO MOAXOJOB; PACKPBITO COAEpKaHUE,
COCTaBHbIE YaCTH U CTpareruu (pOpMUpPOBaHUS HABBIKOB KYJIBTYpbl OOIEHMS; CO3AaHA
METOMYECKasi CHCTEMa, HallpaBieHHas Ha (POPMUPOBAHUE ITUX HABBIKOB, BKITIOYAIOIIAS
TPEXCTyNEeHYaThle HWMHTAIIMOHHBIE, TpPaHCPOPMAIMOHHBIE W KOMMYHHKATUBHBIC
YIOPaXKHEHHsI, PEUEBbIE CHUTyallMM W TEXHOJIOTHH, a TaKKe HaydHO OOOCHOBaHA HX
3 PEKTUBHOCTE.

JIOCTOBEpHOCTh ~ pEe3yJbTaTOB  HKCCIEAOBAHUS  OOECHEeuMBaeTCsi  Hay4yHO-
MeJarOTHYECKUM TOAX00OM K H3ydaeMoW MpoOsieMe; Omopod Ha OTEUYECTBEHHBIH U
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3apyOCKHBIM ONBIT TMPEINoAaBaHus WHOCTPAHHBIX M PYCCKOTO SI3BIKOB; NMPUMEHEHUEM
METO/IOB, COOTBETCTBYIOIIMX OOpa30BaTEbHBIM 3ajadaM; OTPaKEHHEM COJEp KaHus
WCCJICIOBAHUS B CTAThIX, OMYOJIMKOBAHHBIX B HAYYHBIX JKypHAJIaX, a TAKKe B JOKJIaIax
HA  MOKIYHApOMHBIX W pechnyOonumkaHckux — koH(pepeHmusx.  HamexHOCTh
AKCIIEPUMEHTAJILHBIX PAa00T M MOJYYECHHBIX PE3ybTaTOB MOATBEPKICHA X 00pabOTKOM
C MCMOJIb30BAHUEM MAaTEMATUKO-CTaTUCTUUECKUX METOJIOB.

Hayynass u npakTuyeckass 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB  HCCJIEOBAHUA
JIns yyanuxcsl cTapiiux KJIaccoB ObUIM pa3pa0OTaHbl METOAMKH, HalpaBJICHHBIE Ha
pa3BUTHE JIGKCHUECKUX, TpaMMaTHYeCKUX, (OHETHUCCKUX 3HAHUM W HABBIKOB
MOHUMAHUS S3bIKa Ha YPOKaX AaHDIMMCKOTO SI3bIKa IOCPEACTBOM (POPMUPOBAHUS
JIMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIIMU. DTH METOAUKH HE TOJIBKO CIIOCOOCTBYIOT PACIIUPEHUIO
3HaHUM y4yanmxcsa B 00JacTH JIEKCUKH, TPAMMaTUKA U (POHETUKH, HO U PA3BUBAIOT UX
CIOCOOHOCTh K BCTYIUICHUIO B KOMMYHHKAIMIO, aJaNTallid K PEYEBBIM CUTyallUsIM Ha
AHIJIMMICKOM SI3BIKE, & TAK)KE BBIMIOJIHEHUIO KOMIUJIEKCHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 33/1a4.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJabTATOB UCCACA0BAHMSA 3aKII0YACTCS B CO3JaHUU
METOAWYECKOM  CHUCTEMBbI,  HAIPaBICHHOM HAa  pPa3BUTHUE  JIMHTBUCTHUYECKOU
KOMIIETEHTHOCTH YYallMXCsl CTapliMX KIJIACCOB HAa YpPOKax aHMIMHCKOTO SI3bIKa C
ucnoib3oBanueM TexHosorun MFP.  DOrta  cucrema BKiIo4aeT — TpEX3TAmHOE
MOZIEJIMPOBAHUE, BOCIIPUATHE UJIEU U MPOLIECCHBIN aHanu3. [IpeacraBienHble TOAX0abI
okazaiuch AGOEKTUBHBIMU B  Pa3BUTHUM TIpaMMaTHUYECKUX, (POHETHYECKUX U
JUHTBUCTUYECKUX KOMIIETEHIIMH W CIOCOOCTBYIOT YTIIyOJICHHUIO SI3BIKOBBIX HAaBBIKOB
yYalllUXCsl CTapiux KiaccoB. Pa3paboTaHHbIE TEXHOJOTMU MOTYT OBITh IIHPOKO
NPUMEHEHBl TIPU CO3JaHUM Y4YEOHHWKOB HOBOTO TIIOKOJICHHUSI, B TOBBIIMICHHUH HUX
3 PEKTUBHOCTH, a TAKKE B paMKaX JICKIIMOHHBIX U CEMUHAPCKUX 3aHSATUNA MO METOIUKE
MPENOAABAHUS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

BHenpenue pe3yibTaToB HCCIEI0BAHMUS
Ha ocHoBe HayuHBIX pE3ynbTaroB, MOJYYEHHBIX B IIPOLECCE COBEPLICHCTBOBAHUS
METOAVKH Pa3BUTHSI IMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIIUH YUYAILUXCS HA YPOKaX aHIJIUMCKOTO
A3bIKA, HaIlpaBJICHUS, oOecreynBaronye peann3anuio VHHOBAILIMOHHOTO
00pa3oBaTeILHOTO  MPOIECca, CHOCOOCTBYIOIIETO  OJHOBPEMEHHOMY  Pa3BUTHIO
IrpaMMaTHYECKUX, JIGKCMYECKUX, (POHETHYECKUX M TMParMaruuyecKuX HaBBIKOB Y
YYalIUXCs, ONPEENICHbl Yepe3 BBISBICHUE NUAAKTUYECKUX BO3MOXKHOCTEM aKTHMBHBIX
tBOpueckux MetofoB (ILC =(GM + LM + PM + FM x IMT x CLT)). OTu pekoMeH1auuu
OBLITM BKIIFOYEHBI B COJEp)KaHHE «YYEOHOW MPOTpaMMbl N0 METOAMKE MPETOIaBaHUs
AHTJIMICKOTO SI3bIKA IS CTapIIEKJIIACCHUKOB OOIIE00pa30BaTEIbHBIX YUPEIKICHUIN)
(MadopmaninonHoe mucbMo MUHUCTEPCTBA BBICIIETO 00pa30BaHUs, HAYKU U MHHOBAIIUN
PecnyOonmuku Y30ekucran, CaMapkaHJICKU TOCYIAPCTBEHHBIM MHCTUTYT MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, Nel1205/02 oT 28 WO 2025 roja).
B pesynbrare comepkaHue ynpaKHEHUW W 3aJlaHUM, HAMPABJICHHBIX HA OINPEICIICHUE
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YPOBHSI BJaJICHUS JTUHTBUCTUYECKUMH KOMIIETEHUUSIMHU MO AHIIIMICKOMY S3BIKY, ObLIO
aZanTUPOBAHO C UCITONIB30BaHUEM TeXHUKU M@/, UHTErpupOBaHHOMN B MEKITYHAPOIHBIE
OIICHOYHBIE TPOTPAMMBI.

Kputepun OIEHKM JIMHTBUCTHYECKONW KOMIIETCHIIMM CTaPIICKIACCHUKOB OBLIH
YCOBEPIIEHCTBOBAHBI C YYE€TOM NPUMEHEHHS AKTHUBHBIX M WHTEPAKTUBHBIX METOIIOB
(CLT, task-based learning), co3maHusi MOTHUBAallMOHHOM  y4eOHOH  cpejpl,
CIIOCOOCTBYIOIIEH Pa3BUTHIO PEQIIEKCUBHOTO MBIIUIEHUS, COLUAIBHOIO CTaryca,
BHYTPEHHE  MOTHBAalMHd  ydYalluxcs. [aKKe  YYT€HO  BIUSHHE  3aJaHUl,
COOTBETCTBYIONIUX KOTHUTHBHOMY Da3BUTHIO (aHAIW3, CpaBHEHUE, (HOPMYIHPOBAHHE
BBIBOJIOB), METOJOB CAMOOLIEHKH, B3aMMOOLICHKH, 3MOLMOHAIBHON Cpennl (JOBEpHUE,
MoJIepkKa, oOydeHne Oe3 crpecca). JlaHHBIE TIPEMJIOKEHUS W PEKOMEHIAITUU
ucnonb3oBauch B crapran-npoekre OOO «Robokity mo teme «Pazpadorka DIY-
KOHCTPYKTOpOB Ha 06a3e Arduino B HanpasieHun STEM u MeTOIMKYN MX MPENoaBaHusD)
(copaBka Ne7 ot 26 wutons 2025 roma, OOO «Robokity). B pesynsrare comepxanue
HampaBJICHUM, OOCCMEUYMBAIONIUX peAM3alMio IeJied MPOeKTa, CIOCOOCTBOBAJIO
pPaCIIMPEHUI0 BO3MOXKHOCTEW Pa3BUTUS SI3BIKOBBIX HABBIKOB, HaNpaBJICHHBIX Ha
OBJIQJICHUE AHTJIUMCKUM S3BIKOM.

OO6pazoBarenbHasi MOJIE/Ib, HAMPABJICHHAs HA PAa3BUTHE HOBBIX SI3BIKOBBHIX HABBIKOB
y4YaIlMXCsl Ha ypOKax aHTIIMICKOTO SI3bIKa, Oblla YCOBEPIIEHCTBOBAHA Ty TEM BKIIFOUCHUS
CUCTEMBbl METOJIOB, PAa3BHUBAIOLIUX TIpaMMaTU4YeCKue (MHIYKTUBHBIC/I€TyKTUBHBIC
rpaMMaTUYeCKHe 3a/IaHusl, TPAaHC(HOPMAIITMOHHBIC YIIPAXKHEHUS), JEKCUIECKHUE (JICKCHKA
B KOHTEKCTE, TEMaTHYECKHE TPYIIbl, TPECHUHT MO KOJUIOKAIUSM), MparMaTHuecKue
(poneBass urpa, pedyeBble aKThl, COLMOJUHTBUCTHYECKHE 3a/laHusl), (HOHETUUECKUE
(paznuuue (oHeM, MUHUMAJIbHBIE Mapbl, TPEHUPOBKA WHTOHAIIMM) HABBIKU B paMKax
TexHuku MO/,

OTH HAay4YHO-METOAMYECKHE PEKOMEHJAIUU OBbUIM HCIOIB30BaHbl MPHU CO3IaHUU
MeToauyeckoro mocodus «lcronb3oBaHME WHTEPAKTUBHBIX METOAOB Ha YypOKax
aHruicKoro s3bika» (crpaBka Ne01/15-09/83 ot 28 mrons 2025 roga, HanmonanbHbIN
MHCTHUTYT IeJaroruku Bocnutranus umenu Kopu Husism). B pesynbrare 3Toro npoekra
ObL1a TOCTUTHYTA 3P GEKTUBHOCTH B (HOPMUPOBAHNN HABBIKOB aHITIMHCKOM I'PaMOTHOCTH
Y JIMHTBUCTUYECKOW KOMIIETEHIIMU YYaIllUXCs, a TaKXKe CIIOCOOHOCTH K CBOOOIHOMY
OOIIIEHHIO Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE KaK Ha YPOKax, TaK U BO BHEYPOUHOH JIESITEIILHOCTH MPU
HCIIOJIb30BaHMH TeXHOooTun M®D/I.

AnpobGanusi pe3yJibTaTOB UCCIe0BAHUS

Pesynbrath! uccienoBanus ObUTH 00CYKICHBI HA 2 MEKITYHAPOIHBIX U 3
pecnyONMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(EPEHIIUSIX.
IMy0nukanus pe3yabTaToB HCCIEI0BAHUSA

[To Teme muccepranuu OMyOJUKOBAHO B OOIIEH CIOKHOCTH 22 Hay4dHbIC palOTHI,
BKJIIOUass 2 METOJUYECKHX MocoOusi, 6 crareii B MECTHBIX M 6 B MEXIYHApPOAHBIX
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JKypHaiax, PEKOMEHJIOBaHHBIX BrIciielt arrecranmoHHON Komuccueil PecnyOmuku
VY30ekuctan g MyONWMKAMK OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YIbTaTOB  JOKTOPCKUX
JTuccepTanyil (U3 HUX 5 B MECTHBIX U 4 B 3apyOeKHBIX KypHajaX, BXOISIINX B TIEPEUCHb
BAK).
CrpykTypa n 00beM quccepranumn

Jluccepranysi COCTOUT U3 BBEAECHUA, 3 INIaB, 3aKJIIOUYEHHUS], CIIMCKA MCIOJIb30BAHHBIX

HMCTOYHMKOB M MpuIokeHui. O01muii o0beM coctapisieT 136 cTpaHuil.
OCHOBHOE COAEPKAHUE JUCCEPTALIUAN

Bo BBemenum amccepraniuu  00OCHOBaHA AKTyaJIbHOCTh H  HEOOXOAMMOCTH
UCCJIEIOBAHUSI, PACKPBITA CTETIEHb U3YUYEHHOCTH TPOOIeMbl, cHOPMYIUPOBaHbI 1IETh U
3a/1a4uu, OTNpe/ieNIeHbl 0ObEKT U MPEAMET UCCIEAOBAHMS, TIOKa3aHO COOTBETCTBUE PAOOTHI
NPUOPUTETHBIM HAIMpPABIEHUSM pPa3BUTHS HAyKM M TexHojoruii B PecrmyOnuke
V36ekucrtan. U3noxena HayyHass HOBM3HA M MPAKTUUECKas 3HAYMMOCTh IMOJYYCHHBIX
pe3yabTaTOB, MPUBEJCHBI JaHHBIE O BHEJIPEHUU PE3YJIbTATOB B IMPAKTUKY, CIHUCOK
OMyOJIMKOBAaHHBIX HAYYHBIX TPYAOB U CBEICHUS 00 00BbeMe AUCCEepTaLIUU.

B nepBoii rmaBe, o3arnaBieHHONW «TeopeTHYECKHE OCHOBBI  IpENojaBaHUs
aHTJIMICKOTO S3bIKa Yy4YallMMCS CTapIIMX KJIAaCCOB B CHCTEME OOIIEro CpeaHero
o0pa3oBaHUs», paccMaTpUBACTCS  PA3BUTHE  JIMHIBUCTUYECKOM  KOMIIETCHIIUU
CTapIIEKJIACCHUKOB Ha YPOKaX aHTJIUMCKOTO SI3bIKA C YUETOM MEXIyHApOHOTO OIbITA.
Takke pacKpbIBalOTCS MOHSITHUE JIMHTBUCTUYECKOW KOMIIETEHTHOCTH U €€ COCTaBHbIC
KOMIIOHEHTBI, TpeOOBaHUA K MPO(ECCHOHATBLHOMY YPOBHIO YYHUTEJIEH aHTJIMICKOIO
A3bIKa, METOJIMKA MIPEMNO0IaBaHUs, HAYYHO-TIEJJarOTHUECKUe MOAX0/Ibl B paMKaX TEMBI.

Kak wu3BectHO, TpaHnchopmaius cuctembl 00pa3oBaHHsS, OCHOBaHHAas Ha OoraTom
WHTEJUICKTYaIbHOM HACJEANH HapoJa M OOIICYEIOBEYECKUX I[EHHOCTSIX, a TaKkKe Ha
JOCTHKEHUSIX COBPEMEHHOW KYJbTYpbl, SJKOHOMUKH, HAYKH W TEXHOJIOTHM, SIBISETCS
BOKHEUITUM ycioBUeM pa3BuTus PecnyOnmku Y36ekuctan. OCOOEHHO B yCIIOBHUSIX
YCKOpSIIOLIEHCss — Tiobanu3amuu, Tmepexoga K  PHIHOYHBIM  OTHOIICHUAM U
CTUMYJIMPOBAHUSI BHEJIPEHUS BBICOKMX TEXHOJIOTHMM B TMPOU3BOJCTBO BO3pacTacT
NOTPEOHOCTh B CHEIUATUCTaX, O0JaJaloOlUX TaK HAa3bIBAEMbIM <«JIMHTBUCTUUYECKUM
KalmuTajioM» — TO €CTh B KBaIU(UIIMPOBAHHBIX KajpaX, CBOOOJHO BIIAJCIOIINX
WHOCTPAHHBIMU S3BIKAMHU.

JIMHTBUCTUYECKUM KamuTajdl — 3TO CIOCOOHOCTH YEJIOBEKA MOy4YaTh COIMATILHYIO,
KYJbTYPHYIO WJIM SKOHOMHUYECKYIO BBITOY 3@ CUET CBOUX SI3BIKOBBIX 3HAHUM U PEUEBBIX
HAaBBIKOB, TO €CTh 3TO CIIOCOOHOCTH OBITH BOCTPEOOBAHHBIM B O0IIIECTBE O1aroaps CBoei
SI3bIKOBOM MOJTOTOBKE W MCIOJIB30BaTh €€ KaK Pecypc s JOCTUKEHUS yCIexa.

O@panny3ckui couuonor Ileep bypnabe yTBepxkaan, 4Tro A3bIK — 3TO HE MIPOCTO
CpPEenCTBO OOIIEHUS, a PEecypc, IEHHOCTh U KamuTaid. SI3bIKOBOE BIIaJleHHE — 3TO
WUCTOYHUK CHJIBI: OT TOTO, KTO M KaK BIIAJCET SA3bIKOM, 3aBUCHUT €r0 TMOJIOKEHUE U
BO3MOXKHOCTH B OOIIeCTBE. YUEHBI MOAPOOHO aHAIM3UPYET TaKUE TMOHSATHS, Kak
CHUMBOJIMYECKAs CHJa, JIMHIBHCTUYECKHH KamuTad W s3bIKOBOM pbiHOK (linguistic
marketplace), paccmatpuBas s3bIK Kak (OpMY KyJbTYpHOIO KaluTala, KOTOPBIH
MPOSIBIISICTCST 4epe3 CTWIb pPEeuYd, IPOU3HOIIEHHE, TPaMMaTHYECKYH0 TOYHOCTh U
UCIIOJIB3YETCS TUTSt MOBBIIICHUS COIUATTLHOTO cratyca.Cle1oBaTesbHO,

JUHTBUCTUYECKHUI KAITMTAJI BKIIIOUAET B CEOS CICAYIOIUE KOMIIOHCHTDI:
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1.I3p1KOBast OCBETOMIIEHHOCTh — 3HAHUE OJTHOTO MJIM HECKOJIBKUX SI3BIKOB;

2.KoMMyHUKaTUBHbIE HAaBBIKM — yMEHHE 3(PPEKTUBHO U YMECTHO HCIOIb30BATh
A3BIK B Pa3HBbIX CUTYyalHsIX;

3.Ilose3Hble pecypchl — BIAJECHUE SI3BIKOM OTKPBIBAET JOCTYN K COLMAIBHBIM U
YKOHOMHMYECKUM IPEUMYILECTBAM;

4. OyHKIIMOHATbHAS TPAMOTHOCTh — CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKa MCIOJIb30BaTh CBOU
3HAHWS, HABBIKU U ONBIT JUIS YCIICIIHOM aJallTallii B TOBCETHEBHOM KU3HH.
MHorue ydéHble MCCIENOBANN IOHATHE JIMHTBUCTHYECKONW KOMIIETEHIMH, IIpeasiaras

Pa3JINYHbIC HAYYHBIC OIIPCACIICHUA Ha OCHOBC CBOUX TCOPCTUYCCKUX ITOAXOIOO0B!:

Yuéubie

Omnpenenenue

KommenTapmii

Hoam Xomckuit

JIuHrBUCTUYECKAS] KOMIIETCHITUS
— JTO BPOXKIAEHHOE 3HAHUE
rpaMMaTH4YeCKOM CTPYKTYPhI
A3bIKa, O3BOJIAIOIIEE CTPOUTH U
MOHUMATh O€CKOHEYHOE YHUCIIO
MPEIJIOKECHU .

Ornnyaer
«KOMIIETEHITHAIO» OT
«PEYEBOM NEATEITBLHOCTH
(performance).

Henn Xaiitme

C1niocoOHOCTh MCHOJIB30BATh S3BIK

BBoaut TepmMun

HC TOJIBKO IIPpaBHUJIbHO, HO U «KOMMYHHUKAaTHBHAA
YMCCTHO B 3aBUCHUMOCTH OT KOMIICTCHIIHS ,
CUTyalluu. HOI[‘-IépKI/IBaeT

IMPAKTUYICCKOC BJIIAACHHUC
SI3BIKOM.

CIIOBOOOpa30BaHMS, CHHTAKCHUCA,
dbonomoruu u Mmopdosoruu, a
TaK)Xe YMEHHUE TIPUMEHSTh UX Ha
IIPAKTUKE

Maiikn SI3BIK — 3TO cOLMANBHO- He ncnonp3yer Tepmun
Xamnuaen [IparMaTU4eCKUi UHCTPYMEHT, @ | «KOMIIETCHIIMS
KOMIIETEHIIMS — 9TO 3HAHUE U HaIPsIMYI0, AaKIEHTUPYET
UCIOJIb30BaHUE (DYHKIIMI SI3bIKA. | BHUMaHUE Ha (QYHKIUAX
SI3BIKA.
Kypaesa, JL1st puII07I0TOB IMHTBUCTHYECKAs | YKa3bIBAIOT HA CBSI3b
Xoxuesa KOMIIETEHLIUS] — 3TO SIAPO MEXKIY
npodecCuoHaTBHOMN JIMHTBUCTHUYECKOU,
KOMIIETECHILIMM: TPaMMaTHKa, pedyeBon u
nekcuka, Mopdomorus. (2024) TEPMHUHOJIOTUYECKON
KOMIIETEHLIHUSIMHU.
[II. Aunnos Jlekcnyeckast KOMIEeTeHI s — [ToguépkuBaer BaXXHOCTh
KJIFOYE€BOM JIMHTBUCTUYECKUI JIEKCUYECKUX 3HAHUU U
KOMIIOHEHT KOMMYHHUKaTUBHOM UX IPAKTUYECKOTO
kommneteHiuu. (2023) IIPUMEHEHMUSL.
ABTOpCKHUI JInHrBUCTHYECKAs] KOMIICTCHIIUS [IpencraBuseT sA3bIK KaK
ITOZIXON — 3TO 3HaHUE I'PAMMATHKH, BHYTPEHHIOIO CUCTEMY,

TPEOYIOITY IO TITyOOKOTO
TIOHUMaHUS U OCO3HAHUS

CTPYKTYpBI.

33




YpoBeHb BlIaJIcHUS IMHIBUCTUYECKON KOMIIETCHIIMEN Y YUalIErocs HAPSMYO BIUSAET
Ha €ro pe4yeByl0 U KYyJbTYPHYIO S3bIKOBYIO rpamoTHocTh. HaBeiku XXI| Bexka —
KOMMYHHMKaTUBHOCTb, ~KPHUTUYECKOE  MBIIIICHUE, aJalTUBHOCTh U  LU(poBas
IPAMOTHOCTh — 3aHUMAIOT BAJKHOE MECTO B OCBOCHUHU aHIIMHCKOIO S3bIKa B CTAPIIMX
kiaccax. COBpeMEHHOE MpENoAaBaHue CTPOMTCS Ha OCHOBE MHTEIPAIBHOTO MOJAXO[A,
OpPUEHTUPOBAHHOTO HAa Pa3BUTHE JIMYHOCTU U (HOPMHUPOBAHHE KOMIIETEHTHOCTH YEpE3
AKTHUBHOE B3aMMOJEICTBUME. B wYacTHOCTH, ydYaliMecss CTapUIMX KJIACCOB JIOJKHBI
o0Jnanath CAeAyIOUMMI KOMIOHEHTAMHU JTMHTBUCTUYECKOW KOMITETEHIIUH (CM. PUCYHOK

1).

boy va mavzuga mos lug atdan foydalanish

IIpaBunsHOE 1
YMECTHOE
HCIOJIb30BaHUE
rpaMMaTHIECKU
X CTPYKTYD B 32
BHCHMOCTH OT
KOHTEKCTa

N

Hcnonws3oBanue
06oraroro u
TeMaTHYECKU
YMECTHOTO
CIIOBapHOTO
3amaca

2

Vmenune
YCTpaHATh
HEIOMOHNMA
HUSL IPA
OOIICHIH B
nporecce
COTpYJHUYEC
TBa

Pucynok 1. JIMHrBucTHYeCcKre KOMIIETEHIMH, KOTOPHIMH I0JI2KHbI OBJIA/IETh
yuyamuecs

Jlis noBbimeHUs 3 (HEKTHBHOCTH HM3YYCHHS MHOCTPAHHOTO S3bIKa KpailHE BaXKHO
UCIIOJIb30BaTh MPAKTUYCCKUE 3aJIaHuUs, OCHOBAHHBIC HAa MEXTYHAPOIHBIX METOJIUKAX, B
y4eOHBIX 3aHATHSIX CO CTapIICKIaCCHUKaMK.JIMHIBUCTHUSCKHUI KalTUTall HTPAeT BAKHYIO
pPOJIb B OMPEICIICHUH COIMAIIBHOTO CTaryca 4YeJIOBEKa, €ro COLHMAJIbHBIX CBS3CH U
3¢ (HEKTUBHOCTH KOMMYHHKAIIHH. SI3bIK BRICTYIIAET HE TOJIKO KaK CPEICTBO OOIIECHUS, HO
¥ KaK BOKHEHIIHIA 3JIEMEHT COIMAILHOW MACHTU(UKAIMHA ¥ KyIbTypbl.C 3TOW TOUKH
3peHUsl COACpKAHUE PA3BUTHUS JIMHTBUCTHUYECKON KOMITETEHITMH y CTapIIEKIACCHUKOB
MPEICTABIICHO CJIEIYIONUM 00pa3oM (CM. pUCYHOK 2).
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Pa3BuTHE IMHIBUCTUYECKON KOMMNETEHTHOCTH

1

I I
1 > >

»

PoHeTUUecKan
KOoMneTeHuUA

Nekcuueckan Fpammatuueckasn
KOMnNeTeHuuA KOomneTeHuus

I'Iparmamqecuaﬂ

KomneteHuua

> > .S > . 3

M

>

YnpamKHeHuA No KOpPEKTUPOBKE
NPOU3HOLLEHWA 3BYKOB

TexHuKa «MOBTOPM 332 MHOW» (repeat-
after-me)

PaboTta c MMHMMaNbHBIMK Napamu
MeToznKa 3aNnoMWHaHKUA €NoB B
KOHTeKcTe
TemaTtuyeckue c0BapHbIE KaPTOUKHM
PaclmpeHue cnoBapHoro 3anaca Ha
OCHOBE CMHOHUMOB M aHTOHUMOB
Ob6yueHne NpaBunam UHOYKTUBHbLIM W
LELYKTUBHBIM NYTEM
TpaHchOpMaLMOHHbIe yNpaXKHEHUA
(yTBepauTensHoe = BoNpocuTe/ibHoe)
CocrtaBneHue 1 aHasnu3 NpeanoxeHui
3aaHnA, OCHOBaHHbIE Ha 06LLeHUn

(avanoru, ponesas urpa)

Wcnonb3oBaHue A3bika B COUuManbHbIX
cUTyauusax (Hanpumep, popmanbHan u
HedbopmanbHas pedb)
ObyyeHune peyeBbiM akTam (npocbba,
npeanoKeHne, OTKas)

MexaHu3mbl oueHUBaHUA

Tekylwee WTorosoe

AwnarHocTnyeckune TecTbl B3aumHoe 1
(bopmaTmBHOE) (cymmaTtumBHOE)
(pre/post) CaMOOLEHMBaHUWE
oueHMBaHKe oueHnBaHue
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O Za Qo T o5 o U o o 9] o Tow© = 0
R g7 =9 Sop e @& S
T ® OES o S <)
MNoaaepxueatowme GakTopbl
, , ! , ,
Yuér MeToanyeckan u
Mcnonb3oBaHue AganTtauma K . CoTpypHU4ecTBO
I'IOTpeGHOCTeVI n A3blKOBaA o
MHHOBALMOHHbIX COLMOKYNBbTYPHOM poautenen u
o MHTEpPEeCcoB KomneTeHLmn
TEXHOMOTUM Y KOHTEKCTY WKObI

yyaLmxcs npenogasaTens

METOJIUKH

Pucynok 2. Cucrema pa3BuTHs JUHTBUCTHYECKOH KOMIIETEHTHOCTH

Cﬁanancnponanne KOMMYHUKAaTHBHOT0 U

HHAUBHUAYAJBHOTO MOAX010B

HayuHble ucciaenoBaHus TaKkKe CBUIETEIbCTBYIOT O TOM, UTO A3bIKOBAsI KyJIbTypa
U KOMMYHUKATUBHBIA KOHTEKCT UTPAIOT BAXKHYIO POJb B (POPMUPOBAHUU SI3BIKOBOM
KOMIETEHTHOCTH yuamuxca (Byram, 1997). B cBsi3u ¢ 3TuM, Ipu COBEPILIEHCTBOBAHUU
npenojaBaHusi  HEOOXOAUMO  YYHUTBIBATH  TaKXkKe
KOMMOHEHTHI.OCHOBBIBASICh Ha CYIIECTBYIOIIUX HCCJICIOBAHUSAX, ObUIM OIpECICHBI
CIeAYIOIIUE KIIOUEBBIC HAMPABJICHUS COBEPIICHCTBOBAHUS METOIUKH IPENOaBaHUs
AHTJIMICKOTO sI3bIKa (CM. PUCYHOK 3).

KYJIbTYPHBIE



dddexTuBHoe ucnoabzoBanne UKT u
MYJbTHMEIUNHHBIX CPEICTB;

BHenpenne KoMIIEKCHON M 00bEKTHBHOM CHCTEMBI
OllCHUBAHUSA;

HNHTerpanus KyJbTYPHBIX 3HAHUHI

Pucynok 3. OCHOBHbIC HATIPABJICHUS COBEPILICHCTBOBAHUSA METOAUKH
NpenoJaBaHus AHIJINHCKOr0 A3bIKA

JlaHHBIE HAaITpaBJIEHUS CIy’KaT MOBBILIEHUIO KaYeCTBA 00pa3oBaHus U (POPMHUPOBAHUIO
y Y4YalIuxcsi BBICOKOTO YPOBHS JIMHTBUCTUYECKOW KOMIIETEHTHOCTU. B X0/1€ HayyHOro
UCCJIEIOBAHMS OBLIM TakKKe OIpeAesieHbl psii TpeOOBaHWM, HAIpaBICHHBIX Ha
npoeCCUOHAIIBHOE Pa3BUTUE YUMTEJIEM aHTJUUCKOTO $3bIKA, MX IEIaroru4ecKuid
NOJIX0/J1, KBATU(PHUKAIUIO U TIOCTOSIHHBIN POCT:

. S13bIKOBasi KOMIIETEHTHOCTb — BHICOKHI YPOBEHb BJIaJEHUS BCEMU BUAAMU PEUECBOI
JESTEIbBHOCTH Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE (ayIUpOBaHUE, TOBOPEHUE, UTEHUE, TUCbMO) HE
Huxe ypoBHs B2 nmo CEFR, xenarensHo — ypoenb Cl. ['myOokoe 3HaHUE JIEKCUKH U
IrpaMMaTUKH, TPaBUILHOE UCIIOJIb30BaHUE TPOU3ZHOILICHHS 1 UHTOHALIUH.

. MeToan4yeckass KOMIIETEHTHOCTb — 3HAaHUE U IIPUMEHEHUE COBPEMEHHBIX METOJIUK
npenojaBaHusl, TakUX Kak KoMMyHUKaTUBHBIM moaxoa (CLT), oOyyeHue Ha OCHOBE
3amau (Task-Based Learning), cmemannoe oOyudenue (Blended Learning) u np.
YMeHue pa3zpadbarbiBaTh IJIaHbl YPOKOB, TPUMEHATH AUPHEPEHIIUPOBAHHBIA TOIXO
Y aJanTUPOBATh METOAMKY MOJ NOTPEOHOCTH yHAILIUXCS.

. TexHoJIorMYecKkasi KOMIIETEHTHOCTb — 3(()EKTUBHOE HCHOJIb30BAHUE LUQPPOBBIX
TEXHOJIOTUA B 00pa3oBaTeabHOM Tpouecce (MHTEpPAKTUBHAs JIOCKA, OHJIAMH-
maTtopMbl, MOOWIbHBIE mpuioxkeHus, LMS). HaBpiku moucka, agantaluuu Hu
IIPUMEHEHUSI UHTEPHET-PECYPCOB.

. KyJibTypHasi KOMIIETEHTHOCTb — 3HAHHWE KYJbTYpPbl, TPAAULIMHA M LEHHOCTEU
AHTJIOA3BIYHBIX CTPAH, PA3BUTHUE MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIMUA 4Y€pe3 M3YUYEHUE
A3bIKA.

. lIpodeccnonasibHOe pa3BuTHE M caMO00pa3oBaHHMEe — Yy4acTHE B Kypcax
MOBBIMICHUS KBaTU(UKAIMKA (HAMOHATBHBIX W MEXKIyHApOJHBIX), HAy4YHO-
uccienoBarenbckas pabora, myOiauKauMs craTed, y4yacTHE B CEMHMHapax U
KOH(epeHUAX, CaMOaHAIIU3 YPOKOB M MOJyYeHUEe 00paTHOM CBS3H.

. HaBbIKH OlleHKH ¥ aHAJM3a — 3HAHUE COBPEMEHHBIX KPUTEPUEB OLIEHKU SI3bIKOBBIX
HaBBIKOB ((hopMaTHBHOE U CyMMaTuUBHOE olieHMBaHue, ctannapTel CEFR), ymenue
COCTaBJISITh TECTHI, aHAIM3UPOBATH YCIIEXU U TPYAHOCTH yUalUXCsl.
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7. IIpopeccnonaibHasi ITUKA U KOMMYHHKAUMs — 3)PEKTUBHOE B3aUMOJCHCTBUE C

VYAIIAMHUCS, POAUTEIIIMH W KOJUIeTaMu, OOJIaJlaHue TaKUMHU KadeCTBaMH, Kak

OTBETCTBEHHOCTh, OOBEKTUBHOCThH, JOOPOXKEIATEIBHOCTh W  CIOCOOHOCTH K

MOTHBAIUH.

Bo BrOpoM rnaBe gucceprauMd  pacCMOTPEHBI  BO3MOXXHOCTH  PAa3BUTHUA
JMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHTHOCTH y Y4YalllUXCsl CTApUIMX KJIACCOB, COJEp>KaHUE
METOANKN (POPMUPOBAHUS TAHHONW KOMIIETEHTHOCTH C MCTIOJIB30BAaHUEM TEXHOJIOTHH
MFP (Meaning — Form — Pronunciation), a Tak)ke Ipe/yI0KCHbI MOAeb 00yYeHHusI 1
KPUTEPUH OLCHKH, HAITPABJICHHBIC HA COBEPILICHCTBOBAHUE SI3bIKOBBIX HABBIKOB.
Pa3BuTHE JIMHIBUCTUYECKONW KOMIIETEHTHOCTH IPENIOJIAracT YKpPEIUICHHE YMEHHM
rpaMMaTHYECKH, JIEKCUYECKU U (POHETUYECKHU PABUILHO U OCO3HAHHO MCIIOJIb30BATh
a3plK. B cTapmimx kiaccax, Korja MbIIUICHUE ydamuxcsi Oosiee chOpMHUpPOBAHO,
1[EJIECO00PA3HO YACIUTh OOJIbIIIE BHUMAHUS OCMBICIEGHHOMY OCBOEHHUIO CTPYKTYPBI
SI3bIKA.

B03MOXHOCTH pa3BUTUSI JTUHTBUCTUUECKON KOMIIETEHTHOCTU B CTapIIUX KiIaccax

BKJIFOYAIOT:

KOHTeKCcTHOE oOyuenue (context-based learning);

CUCTEMATUYECKYIO paboTy Hal A3BIKOBOU CTPYKTYpOM;

aHaJMTUYECKUE U peICKCUBHBIC 3a1aHUS;

BKJIIOUCHHE JIEMEHTOB JIMHI'BUCTUKHY;

pa3BUTHE TPaMMATUYECKUX HABBIKOB Yepe3 MUChbMEHHBIE pa0OThI;

HCIIOJIb30BaHNE MYJIBTUMEINIHBIX CPEJICTB;

3a/1aHus1, Pa3BUBAIOIINE KPUTUUECKOE U KPEATUBHOE MBIILIICHHUE;

¢ BO3MOKHOCTH JJISI CAMOTIIPOBEPKHU U CAMOAHAIIN3A.

MFP — st0 Texnonorus “Meaning — Form — Pronunciation” (3HaueHue — dopma —
MPOU3HOIIICHNUE), KOTOpas TpeAcCTaBisieT co0oil dA(PQexkTuBHBIA MOAXOA B
MpenoJaBaHuM aHTJIMHACKOTO SI3bIKA MPU OOYYEHUU HOBBIM JICKCHUYECKUM €IUHUIIAM
WU TPaMMAaTHYECKUM CTPYKTypam.JlaHHasi TEXHHKa CTPOUTCS Ha TPEX KITHOUYEBBIX
KOMIIOHEHTaX:

1.IlepBblii KOMNIOHEHT — 3HaYeHue (Meaning):

[IpenycmaTpuBaeT HCHOJIB30BAaHUE SI3bIKA B OCMBICICHHBIX KOHTEKCTax. Bmecto
M3YUYCHHS S3bIKa B M3OJISIMU YYalldecs OCBAaMBAIOT JIEKCUKY, T'pPaMMaTU4YeCKHUE
CTPYKTYpbl U  BBIP@XKEHHUS B  YCJIOBHUSX PEAJIbHOTO KOMMYHUKATHUBHOIO
B3aUMOJECHUCTBUA.

2.Btopoii komnonent — ¢popma (Form):

O3HauaeT U3y4eHHe rpaMMaTHIYECKUX U CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH S3bIKA. Y Yaruecs
MOJIY4YalOT YETKME MHCTPYKUHMHM [0 TPaMMaTUYECKUM TNpaBUjiaM, CTPYKTypam
MPEIOKEHHUIN U SI3BIKOBBIM MOJICIISIM.

3. Tpernii koMnoHeHT — npou3Houienue (Pronunciation):

OpuentupoBaH Ha (OHOJOTHYECKHE AaCIeKThl s3bIKa. YYallluecsi BBIMOJHSIIOT
yIpaXHEHUsI Ha MPOU3HOIIICHUE, UHTOHAIMIO, YIAPEHUE U PUTM, yJejsis BHUMAaHUE
OerJoCcTH U MOHSATHOCTH PEYH.

Peaymzanust MFP-TexHuKkM Ha S3BIKOBBIX 3aHSATHUSAX BKJIOYaeT B ce0s ydeOHbIE
CTpaTerud W BHUJBI JCATEILHOCTH, aJalTUPOBAHHBIE K MOTPEOHOCTAM U LEJISIM

YYaIMXCSl pa3HOTO YPOBHS MOATOTOBKH (CM. TaOIuILy 2).
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Tadumua 2. OCHOBHBIE CTPaTeruu MCNOJb30BaHus TexHojaorun MFP

BBISIBJICHUS 3HAYCHHSI
(Meaning)

Crparerus Heanb ConepskaHue peajn3alumu
CTpaTeI‘I/ISI ITomoYb MOHATH 3HAYCHUE Wcnonp3oBanne PCaJIbHOIO KOHTCKCTA
KOHTEKCTYaJIbHOTO CJIOBa/BBIPAKEHUS (TEeKCThI, TUAJIOTH, BU3yaJIbHbBIE

MarepHuasbl), CAHOHUMbI, aHTOHUMBI,
nepedpa3upoBaHue, MIPOBEPOUHBIE
Borpockl (CCQs)

WHTOHALINY, YAApEHUs

OO6yuenue OcBoenue u npumenenue | Ilpencrasnenue ¢popmbl yepes TaOIULIbI,
rpaMMaTiecKon rpaMMaTHYeCKUX MIPUMEPBI, CTPYKTYPHBIEC YIIPAKHEHUS,
ctpykrype (Form) KOHCTPYKIIHIA aHaJINU3 NPEATIOKEHHH, HCTIpaBIICHUE
OIMO0K
Pa3Butne npousHomenus | GopmupoBaHue @doHeTnyecKas TpaHCKPUIIIHS,
(Pronunciation) MPaBUIBHOTO omnpeeneHue ynapenus, GOHeTHIECKIe
MIPOU3HOIICHHUS, naphbl, peueBasi UMUTAIUS, 3aJaHHS Ha

MHTOHAIIMOHHBIC Pa3JInN4us

WHTEerpupOoBaHHbBIC BUIBI
nesitensHoCcTH (Integrated
MEFP)

OO6yuenue yepes
00beIMHEHUE BCEX TPEX
KOMITOHEHTOB

N3yueHue cii0B B KOHTEKCTE — aHAIIU3
(hopMBI — TPEHUPOBKA IPOU3HOILICHHUS;
guided discovery — caMmocTosITeIbHOE
BBIsIBJICHUE IeMEHTOB MFP

Pednekcust u
3aKperuieHue

Oco3HaHHOE IPUMEHEHNE
U3y4EHHOTO

Coznanue paccka3oB, 11aJI0rOB,
caMoolieHKa, kaprouku MFP ¢
JIEKCUYE€CKMM MUHUMYMOM

B nannom uccnenoBanuu npuMmenenre TexuHuku MFP cniocoOcTByeT niiybokoMy U
OCO3HAHHOMY YCBOECHHUIO yYAIIMMUCSA JIEKCUYECKUX M I'PAMMATHYECKHUX €IWHUL. Pedp
UJET HE O MEXaHWYECKOM 3allOMMHAHUH, a 00 YMEHHUH HUCIIOJIb30BaTh IaHHBIE AIEMEHTHI
B COJIEP’KaTEIbHOM KOHTEKCTE, B MpaBWJIbHOM (hopMe U C OErIbIM MPOU3HOLICHHEM.
Hwxe mnpencraBieHbl COCTaBHbIE  KOMIIOHEHTBI — Pa3sBUTHUS  JIMHIBUCTHUYECKHX
KOMITETEHIIUM Ha 0CHOBE TeXHUKH MFP 1 packpbITO UX COJIEp)KAaHUE U CYLIHOCTH (CM.
PHUCYHOK 4).

CocraBHbIe YaCTH TaHHOM METOAMKU OOy4Y€HHs, OCHOBAaHHBIE HA B3aMMOCBS3H KaK
€IMHOTO 1IeJIOr0, HalpaBieHbl Ha BBINOJIHEHHE KOHKPETHBIX 3a7ady U oOecredyeHue
7 (PEKTUBHBIX PE3yabTAaTOB B JOCTHXKEeHUHU 1enu. TexHuka MFP (MHOTrOacneKkTHBIM,
MHTETPUPOBAHHBIM  TOAXONM) sBiseTcss BechbMa A(PPEKTUBHONM I pa3BUTHUS
JMHTBUCTUYECKOW KOMIETEHIIMH, IOCKOJIIbKY paccMarpuBaeT S3bIK HE KaK CyMMY
OTIENBHBIX JJIEMEHTOB, a KaK €IUHYH0, JAUHAMUYHYIO CHUCTEMY. Takoll moAaXon
CTUMYJIUPYET YUaIUXCs U3y4aTh S3bIK KaK CPEACTBO PEaTbHOTO OOIIEHUS, TOBBIILIACT UX
MOTHBALIMIO U CIIOCOOCTBYET NMPEBPAILICHUIO SI3bIKOBBIX 3HAHUI B IPAKTUUYECKHUE HABBIKH,
YTO OBLIO MOATBEPXKACHO B XOJI€ ONbITA ¥ HaOMoneHui. [yt pa3BUTHS TMHTBUCTUYECKON
KOMIIETEHIIMM YYalMXCs Ha ypOKax AHMIMKMCKOIO S3bIKa C HCIIOJIb30BAHUEM TEXHHUKHU
MFP pexomenioBana ciemytomias oopasoBareiabHasi MOJETh (CM. PUCYHOK 4).
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MeToguyeckaa moaenb pasBUTHA
JINHIBUCTUYECKMX KOMMNETEHLNIN Ha
ocHoBse TexHonornm MFP

Meaning Form Pronunciation
(3HayeHue) (Popma) (MpounsHoweHwe)
e CeMaHTMUYeCKMiA KOHTEKCT e Mopdoaoruueckas * ®oHeTndeckan
e [lparmaTuyecku Noaxom, CTPYKTYpa TharcKprnunA
e KOrHUTUBHBIN METO, § e CHHTaKcHYeCKasi CHCTeMA I'))' f::r?g'l?er::s;Kaﬂ
o  Bu3yanusauua e [I'pamMaTHueckasi napagurma o VHTOMaLMOHHAA
e KOMMYHMKaTVBHble * [IlpaBuia H HCKIIOYEHHS MOAEeNb
notpe6HoOCTM ¢ Tpch(])opMauunonﬂo— e YpapeHue u pUtm
r¢eHepaTuBHbIM MOAXO0J
KoHTekcTHoe obyyeHue [ ] doHeTUYecKan
Apunn-ynpaxHeHus nabopatopHan pabora

KoHTeKcTHoe Nnanornyeckm Apuan | | ynpasmuenus | | POHETHYECKN
obyyeHune i noaxon " aHanu3

|!!| JINHrBUCTMYECKan KomnerteHuyunA
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Texnoaorusa MFP

METOAUYIECCKASA MO/IEJIb PA3BUTHUA
JMHIBUCTHYECKHMX KOMIIETEHIUH

y

Meaning
(3nauenne)

e CeMaHTHYeCKHIi
’ KOHTEKCT
e IInarmaTuuecKkuii NOIxX0Nn

e Jluckypc 1 BeposiTHbIE
CUTYyalluH

e KornutusHo-
000CHOBAHHBIH METO/

* Buzyanusauus u
MYJIbTUMOJATbHBIE

eKommyHUKaTUBHbIE
notpebHocTH U uenun

Buasl npak. nesiTeIbHOCTH

* PosieBasi urpa u neéatbl
|5 *3ajgayu no peumeHuIo
npoodJiemM

* I'pynnoBoii npoekT u
npe3eHTANMA

* Iloprdoauno

* JlabopaTopHbIe
(oHeTHUecKHe padboTHI

Y4eOHbIe pecypchl

e Jluarmocruueckoe,
L, ¢$opmaTuBHOe 7
CYMMATHBHOE OLlEHUBaHHE
* AHAJINTHYECKUE PYyOpUKH
e Jlucrsl  HaOJMOAEHUH
(observation checklists)
e IIucbMeHHbIE M YCTHBIE
TeCThl

\ 4

Form
(dPopma)

CuHTaKCcHYecKas

I'pamMmaTuyeckue
napagurmbl

IIpaBuna u
HCKJIIOYeHus

TpanchopmaunonHo-
reHepaTHBHBIH MOAX0/

YiieHbI NpeaJI0OKeHUs!
U CHCTEMA COI030B

Y4eOHbIe pecypcebl

¢ KopnycHble MaTepuaJibl
U KOHCIIEKThI
* AyAOBHU3YaJbHBIH
KOHTEHT
* UnTepaKkTUBHbIE
miatgopmbl
* Tecr-makers! 1
(padpuxn
* IIporpammsl
donernueckoii

O:xupnaemMbie pe3yabTaThbl

¢CHCTEeMHOCTD U
Nnocj1eA0BaTeIbHOCTh
* AKTHUBHOCTb H
HHTEPAKTHUBHOCTH
* KoHTekcTyajabHast
aJanTHBHOCTh
* Orpaxenne (pediexcus)
* BzanmHoe onennBanue
(peer assessment)

Mopdosornueckas cTp.

;

Pronunciation
(ITpousHomIEHne)

e MunumMaJjbHbBIE
napsl (minimal

»* Meroa nosTopenus
u Tenu (shadowing)

e YipakHeHUs 1O
NPOCOANH

>

SAynuropubie
yHpaKHEeHHUSA
(pa3jiMyeHue Ha CJIyX)

* APTUKYJISIHMOHHbIE
KapThl

OneHuBaHue U MOHUTOPUHI

* UHTepakTUBHOE Pa3BUTHE
JIMHTBUCTHY€CKOil
KOMIETEeHIINH

* EAMHCTBO 3HAYeHUs,
(¢opmbI U PpOU3HOLICHHUS

* KoMMyHUKaTUBHAA
aJleKBaTHOCTH U 0€rJI0CTh

o CHM:KeHMe
uHTepdepeHInH

e CTpaTerum

MeTtoanueckue

eIHTepakTHBHOE pa3BUTHE
JINHIBUCTUYECKOI
KOMIIeTEeHIIUH, TAPMOHUS
«3Ha4YeHHe—popma—
NMPOU3HOLIEHHE)
* KoMmMyHUKATHUBHAs
aJeKBaTHOCTH U 0erjiocTh
* CHMKEHHE
uHTepdepeHINN



KoMmnoHeHThl mpennaraeMod MOJAEIM pPEealu3yloTcsi Ha OCHOBE CIEIyIOLIUX
KOMITOHEHTOB, 00€CIIEYMBAIOLINX PA3BUTHUE SI3BIKOBBIX HABBIKOB:

"KOMIIOHEHTBI 3TOM METOAMKM OOy4YEHHs B3aUMOCBS3aHbl KaK €IUHOE LEJOE,
OCHOBBIBASICh Ha JOCTHKCHMHM KOHKPETHBIX 3a1ad U 3(P(EKTUBHBIX PE3yJbTATOB.
Texnonorus MFP (MHOrOrpaHHbIf, HHTETPUPOBAHHBIN MOAX0/) OueHb d(p(eKkTHBHA B
Pa3BUTHM S3BIKOBBIX KOMIIETEHLIMM, IOCKOJBKY OHA pacCMaTpUBaET S3bIK HE Kak
COBOKYIHOCTb OT/JIEIbHBIX YACTEH, a KaK €ANHYI0, AMHAMUYHYIO cucTeMy. Takol noaxon
OpraHu3yeT 00y4YeHHue KaK CPeJICTBO PEAIbHOTO OOIICHHUS JUIsl yUalUXCs U B TO K€ BPeMsi
MOBBIIIAET UX MOTHBAIMIO K HM3YUYEHHUIO $3bIKA, a TAKXKE OPraHU3yeT HUX S3BIKOBYIO
NpakTUKy U HabOmoneHue. Pexomenayercs cienyromass MoJelb  OOy4eHHS,
HaIpaBJIeHHas Ha pa3BUTHUE SI3bIKOBOM KOMIIETCHIIUU YYAIIUXCS TI0 aHTJIMIUCKOMY SI3BIKY
¢ momotipio Texnonoruu MFP (cMm. puc. 5)."

OcHOBHbBIE KOMIIOHEHTHI 00PAa30BaTEILHON MO/IEJIN:

1. Structured input — cucreMaTHYECKOE W TOCTYITHOE MPEACTABICHHUE SI3BIKOBOTO
Marepuana: TpaMMaTUKH, JIEKCHUKH, CHUHTaKCHCa, C MpUMEpaMd M >KU3HEHHBIMU
CUTYaIUsIMHU.

2. Guided practice — ympaBisieMble YIpaKHEHHS (IUATOTH, TepedOpMyITHPOBKa,
CTPYKTYPUPOBAaHHbIE 3aJlaHusA), padoTa B Mapax M rpynmnax ¢ oOpaTHOW CBSI3bIO OT
MIPENoIaBaTeIs.

3. Communicative activities — 3aganus, pa3BuBaromiyie OEriIOCTh PEUN U HABBIKH
peasbHOTO 001EeHUS (AUCKYCCHUU, CTOPUTEIIUHT, POJIEBBIE UTPBI, pELICHHE TIPOOIEMHBIX
CUTYaIuil).

4. Feedback and assessment — ¢gopmaTHBHOE OlLIEHHBaHHE, CAMOOIICHKA, OICHKA
CBEPCTHUKOB, aHAJIM3 IIPOrpecca U BBISBICHHUE TPYIHOCTEN.

5. Technology integration — akTHBHOE WHCHOJB30BaHHE IHUQPOBBIX PECYPCOB:
Duolingo, Quizlet, Kahoot, Google Classroom u nap., mpuMeHEHHE THOPUIHOTO
o0yuenus (face-to-face + onnaiin).

I'masa III auccepranuu nox Ha3BaHueM «OpraHusanys MeIarorudeCckoro ONbITHO-
AKCIIEPUMEHTAJILHOTO  MCCIIEOBAaHUS M €ro pe3ylbTaTbD» TMOCBAIIEHA ATanam
OpraHu3alMH SKCTIEPUMEHTAILHON paOOThl M aHAIU3Y €€ Pe3yJbTaToB.

L{enbI0 ONBITHO-3KCTIEPUMEHTAIBHON Pab0ThI ObLIO OmpeaesieHne 3PPEeKTUBHOCTH
OOHOBJIEHHBIX METOJUYECKHUX MOIXO0/I0B, HAIIPABJICHHBIX HA PA3BUTHE JIMHTBUCTUYECKON
KOMIIETEHTHOCTH y4Yamuxcsi ((POHETUYECKUX, JIEKCUMYECKHX, TIpaMMaTHYECKUX U
CTWJIMCTHYECKUX 3HAHUI) HA YPOKaX aHTJIUHCKOTO SI3bIKA.

[Ipu oneHKe JIEKCUYECKOW KOMITIETEHTHOCTH YYaIlUXCSl YUYUTHIBAIUCH CIAEAYIOIINE
WHUKATOPBI:

-(poHEeTHYECKME HAaBBIKH (ITPOM3HOIICHHE, YIapeHHE, MHTOHAIHS);

- IEKCUYECKHUE 3HAHU (CIOBapHBIN 3a1ac, CAHOHUMBI, KOJUTOKAIIH);

- rpaMMaTH4ecKasi MPaBUILHOCTD (BpeMeHa, (hOpPMBbI IIarojioB, COITACOBaHUE

JIULIA U YhCTia);

- CTUJIEBOE COOTBETCTBUE U JIOTUYHOCTh PEYH.

Pe3ynbTaThl UTOrOBOTO TECTUPOBAHUS:

- KOJINYECTBO IPaMMaTHYECKUX OITMOOK B AKCIIEPUMEHTATILHOM IpyNIe COKPAaTUIOCh
Ha 40%:;

-ocBocHO 00J1ee 1000 HOBBIX JiIeKCHUECKUX eINHMIL;
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-II0KA3aTeJIA IPOU3HOLICHMS 10 pe3yJIbTaTaM ayJln0-TECTOB IIOBBICHIIMCH 00JIee YeM
1o 80%.

CoBpeMeHHbIE METOIMYECKUE TMOAXOAbl (B YAaCTHOCTH, KOMMYHHKAaTUBHOE U
3aJaHUITHO-OpPUEHTUPOBAHHOE OOy4YeHHE) TOBBICHJIM AaKTUBHOCTh Y4YalllUXCSd U
CIIOCOOCTBOBAJIM 3HAUUTEIBHOMY Pa3BUTHUIO WX JMHIBUCTHYECKOW KOMIIETEHTHOCTH.
brarogaps MHTEpaKTHBHBIM METO/AM y4YalllMECs HAYYWJIHCh CBOOOIHO BBIPA)KaTh CBOU
MBICJIM, IPAaBWIBHO HCIIOJIIB30BaTh T'PaMMATHYECKHE M JIeKcudeckue cpexacrta. [lo
CPaBHEHHUIO C TPAJULUOHHOW METOAUKOW, COBPEMEHHBIE INOAXOIbl NN BBICOKHE
pe3yJIbTaThl.

Cornacuo kpureputo ¥*> K. Ilupcona Oblna mpoBeneHa CpaBHUTENbHAsS aHAIUTHKA
UTOTOBBIX ITOKA3aTeed ydaluxcs SKCHEPUMEHTAIBHONW M KOHTPOJBHOM Tpymnm Ha
IIEPBOM JTale C I[I0Ka3aTrelIMH BTOPOTO, TPETBEr0 M  HUTOTOBOTO  3TallOB.
IIpn 3TOM B KayecTBe HyNeBOM rumnoressl Ho MpUHUMAIOCh PaBEHCTBO OXKHUAAEMBIX
BEPOSTHOCTEW II0 TUIAM OLICHOK B JKCIIEPMMEHTAJIBHOM M KOHTPOJIBHOW TpyIIax B
TE€UEeHHE Neproa HaOAeHUH, a anpTepHaTuBHas runore3a Hi — ux HepaBeHcTBo. To
€CTh:

Ho — mocne npoBeneHHs] 3KCHEPUMEHTANbHBIX PAOOT B AKCIEPUMEHTAIBHOU U
KOHTPOJIbHOW Tpynnax He HaOMI0AAeTCsl 3HAUUTEIbHBIX M3MEHEHH B YpOBHE 3HAHUI
y4ammxcs;

Hi — B sKkcniepuMeHTaIbHOM M KOHTPOJIBbHOM Ipynnax HaOMI0qal0TCsa 3HAaUUTEIbHbIE
U3MECHEHUS.

JIns IpoBEpPKU JaHHOW CTAaTUCTUYECKOM TMIIOTE3bl CHAyYajla ONPENEIIACTCs YPOBEHb
3HQUUMOCTH O JUIi CPaBHEHMUSA OMIIMPUYECKOIO 3HAUYEHUSA C KpUTHYECKUM. B
NEAArornyeCcKuX MCCIEI0BAaHUAX YPOBEHb 3HAUMMOCTU 0 mpuHHUMaercs paBHbM 0,05.
Torga noseputenbHblid MHTEpPBaNn 1 - o paBen 1 - 0,05 = 0,95, To ectb 95% ypoBeHb
nosepusi. Kputnueckoe 3nauenue > mpu o = 0,05 npuseaeHo B Tabmiuiie 3.

Taoaunna 3
(M-1) 1 2 3 4 5
v 3.84 5.99 7.81 9.49 11.07

Kak otmedanocs Bblle, H3y4aINCh HAYAJIBHBIE YPOBHU YCBOCHHS 3HAHUW yYAIIUXCS
CTaplIMX KjIaccoB. McXoaHble TaHHBIE M0 yYAIIUMCS, Y4aCTBOBABIIUM B OKCIIEPUMEHTE,
npeacTaBlieHbl B Tabnuue 3.2.2.

D@ heKTUBHOCTh 3aHATUN MO SKCIEPUMEHTAJIbHBIM MpeaMeTaM Obljla BBISIBJICHA C
ITOMOIIBIO PE3YIBTATOB TECTOB W MUCHMEHHBIX 3aJlaHUI, U UTOTU MO YPOBHIO 3HAHUU
y4dalmxcs IpeaCcTaBlIeHbl B ciaeayonmx Tabaumnax. Ha ocHOBe 3THX NaHHBIX AJSl TpexX
oOnacteil ObUIM pacCUMTaHbl SMIHMPUYECKHE 3HAUEHUS M MPOBENEH MAaTeMaTUKO-
CTaTUCTMYECKMKA  aHanu3. lccnenoBaHme  mpOBOAMIIOCH € yYAIIMMHUCA U3
obmeobpaszoBarenbHbIX mkoa byxapckoi, HaBowniickoit u Camapkanackoi o0OnacTeil B
DKCIEPUMEHTAJIBHBIX M KOHTPOJIBHBIX IPyNIax Ha OCHOBE pE3yJbTaTOB TECTOB U
MAUCbMEHHBIX 3a1aHui. JlJis pacu€ra SMIUPUYECKUX 3HAYCHUHN 1O 3KCIIEPUMEHTAIbHOU
U KOHTPOJIbHOM TpylnmnaM IMOKa3aTeNd 3KCIEPUMEHTANIBHON IpymIbl 0003HaYamucy Mi,
KOJIMYECTBO yYaIIUXCsl — M, a 11 KOHTPOJIBHOM IpymIbl — N; U nj COOTBETCTBEHHO.
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Taoauua 4
Pe3yabTaThl HAYAJBLHOTO0 M KOHEYHOT0 3TANOB YYAIIMXCSl, YYACTBOBABIINX B
JIKCIEPUMEHTAJIbHBIX padoTax

Kosmn4yecTBo OueHkn
Ipynmsl yuammucess | THITO[ TH [ TO [ TH [ TO TH [ TO
“2” “3” “4” 665”

Oo01meo0pa3zaBaresbHOe yupe:xaenue byxapckoii o01acTu
OKcnepuMeHTaIbHAs 43 1 0 23 7 17 28 2 8
KontposbHas 40 2 1 18 17 19 20 1 2

Oo6meodpa3aBareabHoe yupe:xkaenne HaBaniickoii 001actn
OKcllepUMEHTaIbHAs 46 0 0 21 5 24 34 1 7
KoHTponbHas 51 2 1 22 21 25 26 2 3

OomeoopazaBarTesibHOe yupe:xxkaeHne CaMapKaHICKoH 00J1acTH

DKCIIepUMEHTaIbHAs 41 1 0 17 6 22 28 1 7
KoHTponbpHas 46 2 1 19 18 23 24 2 3

Hcnonb3oBanack cieayromas Gopmyra:
M

(
=T-N - Z
Xemp = m; + nl

Cpennue apupmeTnyeckue 3Ha4eHUs] U KO3(DPUIIMEHT 3(1)(1)6KTI/IBHOCTI/I BBIYUCIISIITUCH

o opmyiam:
M M
_ 1 _ 1
=g L Meme T ) Nem, 0=
i=1 i=1

B skcnepumente M = 4, torna M - 1 = 3, u kputnueckoe 3HaueHue x> npu o = 0,05
paBHo 7,81. I1o aToit popmyJie ObUIM pacCUUTAHbI 3HAUCHUS JIST KaXKIOM IITKOJIBI.
HavanbHoe KOJIM4ecTBO yJaluxcst 1 MX IPOIEHTHOE COOTHOIICHHE Ha Ha4ajio U KOHEIl
HKCIIEPUMEHTA!

[<<I| R

PGBYHBTaTI)I y4daluxcCs B HA4YaJIC BKCHepHMeHTa

2 _130.137 (150_137):(16310 137)2+(130 137)2+(130_137)2 2 00
Aemp = 2+6 61 + 59 63 + 67 4+5 |7
% 2.2+3-61+4- 4] ~
F=—s[2:243:61+4-63+5-4] ~ 353
Y=137°[2:6+3:59+4-67+5-5] ~ 353;
=32 100,
173537

[TonydeHHOE SMIUPUYECKOE 3HaUYEHUE MeHbIlle KpuTudeckoro (2,09 < 7,81), uro
MO3BOJISIET PUHSATH HYJIEBYO runore3y Ho. To ecTh B Hauase skcriepumMeHTa B rpyImax
HE HAOJIIOaeTCs 3HAYUTENIbHBIX M3MEHECHUN B YPOBHE 3HAHUH yUaluXcsl.
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OTO 3HAYUT,

Yucao Yuciao
Yucio aerei Yucio aerei
JeTel B B JeTel B B
HayaJe % konme | % HayYaJe % Konne | %
IKCIIepuUM IKCIIe IKCIIEepu IKCIIe
eHTa pume MeHTAa pHuMeH
HTA Ta
OTIn4YHO 4 3 22 17 5 4 8 6
Xoporio 63 48 90 69 67 49 70 51
Y noBieTs
B tpéx opurensH | 61 47 18 14 59 43 56 41
permona | o
X Heynosne
TBOpUTEN | 2 2 0 0 6 4 3 2
BHO
HUroro: 130 100 | 130 100 | 137 100 | 137 100
Pe3yJILTaTI>I YHyaluxcsi B KOHIEC SKCIIEPUMEHTA:
(O _ 3)2 (18_56)2 (90_70)2 (ﬂ_i)z
¥2. =130-137 - 130 137 130 137 130 137 130 1377 | . 31 38:
emp 0+3 18 + 56 90 + 70 22+8 ”
E=%-[2-0+3-18+4-90+5-22] =~ 4,03;
§=F17-[2-3+3-56+4-70+5-8] = 3,61;
4,03 ~112
T=3617 "

69%

Q,
49% 239, 51% 4.0

17% 14%
B -m"‘% %m%
J ]

70% 48%47%

20% 3% 2% 0% 4%

Tajriba boshida Tajriba oxirida Tajriba boshida Tajriba oxirida

-30%

Tajriba guruhi
HA'lo mYaxshi

Nazorat guruhi

Qoniqarli Qoniqarsiz

Muarpamma 6. /lmarpamma nokasareJieid ycreBaeMoCTH yUALUXCS
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DOMnupuydeckoe 3HaueHue 6osbine kpuruueckoro (31,38 > 7,81), 4To CBUAETENHCTBYET O TOM, UTO
npemyiaraemasi Metoauka 3¢ GeKTUBHA, U allbTepHATUBHAs Tunore3a Hi mpuHUMaeTcs.
YTO TIOCJE€ TIPOBEICHUS OKCIEPUMEHTAIBHBIX padOT B TpyImax
HAOJIIOTA0TCS 3HAYNTEIHHBIC U3MEHEHUS B YPOBHE 3HAHUM yUaIuxcsl.
Pe3ynbrathl mo Tpem 006J1aCTAM MTOKA3alv, YTO MOKAa3aTEIH SKCIIEPUMEHTAIbHOMN TPYTIIbI
BBIIIIE KOHTPOJIbHOU mpuMepHo Ha 12% (1,12 - 1,00 = 0,12).C auarpamMmbl BUIHO, YTO
IPU KCIIOJIb30BAaHUU 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHM TOKa3aTeln CHOPMHUPOBAHHOCTH
HaBBIKOB U YMEHUM yYalIUXCsl B JKCIIEPUMEHTAIbHOM rpymnme Bbipocin ¢ 51,4% no
86,1%, a B koHTpOaBHOM Tpy1e — ¢ 53,3% 10 57,2% (cM. pucyHok 3.7).




B pesynbrare 3KCHEpUMEHTAIbHBIX HCCIEIOBAaHUN ObUIO 3aQUKCUPOBAHO, YTO
YPOBEHb 3HAHMM Yy4YalIMXCA SKCIEPUMEHTAIBHOM TPYIIbl OKa3ajCs BBIIIE, YEM Y
y4anmxcsi KOHTPOJAbLHOM TPyNMbl. ITO JOKA3bIBAET, YTO MCIOJIb30BAHUE MHTEHCHUBHBIX
METOAMK, OCHOBAHHBIX Ha MEKIyHAPOJHOM OMbBITE, NAET MOJOKUTEIbHBIC PE3YJIbTATHI,
YTO MOATBEPAKACHO pe3ybTaTaMu SKCIIEPUMEHTATILHO-UCCIEI0BATENHCKON paOOTHI.

BoiBoabI:

1. Pa3BuTHE JMHTBUCTUYECKON KOMIETEHTHOCTH — OJHA U3 TJIABHBIX IIEJIeH
IpenoJjaBaHusl aHIIUICKOTO si3blka. OHO TpeOyeT LeNeHanpaBiIeHHOro GopMUpPOBaHUS
(OHETUYECKUX, JIEKCUYECKUX, TIPAMMATHYECKUX U CTWIMCTUYECKUX HABBIKOB.
Texnonoruss MFP (Meaning—Form—Pronunciation) moMoraeTr peajiu3oBaTh 3TO 4epes
pa3HO00Opa3HbIe 3a1aHUS: POJIEBBIE UTPBI, TPYIITIOBBIE IUCKYCCUU, YCTHBIE M TUCbMEHHBIC
YIPaKHEHUS.

2. DpdexTrBHOE (DOPMUPOBAHUE JTUHTBUCTUYECKON KOMIETEHIIMM BKJIIOYAET HE
TOJBKO YCBOEHHUE A3BIKOBBIX 3HAHWM, HO U Pa3BUTHE CTPATETUM OCO3HAHHOTO aHaJU3a,
OlleHKH U pediiekcuu. BakHyro pojib UTparOT MOTHUBAIMS, MOCTOSIHHOE OOIIEHUE U
MO3UTUBHAs aTMocdepa Ha ypOoKax.

3. Meroandeckue YCOBEPIIICHCTBOBAHUS CIIOCOOCTBYIOT HE TOJIBKO Pa3BUTHIO
SI3bIKOBBIX HABBIKOB, HO ¥ KPEATHUBHOI'O MBIIJIEHUS, KYJIbTYPHOT'O OOIIEHHUS, PEIICHUS
MPpOOJIEMHBIX CUTYallUN uepe3 sI3bIK.

4. YBenuueHne UHTEepeca K U3YUEHUIO SI3bIKa JIOCTUTACTCSI Uepe3 MOCTAHOBKY 1IETIeH,
MHTEPAKTUBHBIE YPOKH, HCIOJIb30BAaHUE TEXHOJIOTUM, OTCIEKHUBAHHUE Iporpecca,
MOTHBAIUIO, KyJIbTYPHBIA KOHTEKCT U MPAKTUYECKUE YIIPAXKHECHHUS.

5. JIuHrBUCTHYECKASE KOMIIETEHTHOCTh UMEET BAKHOE COLMAILHOE 3HAUCHHE. JTO HE
MPOCTO 3HAHUE S3bIKA, & CMOCOOHOCTHh HMCIOJIb30BaTh €r0 B Pa3HBIX CUTYaIMsIX s
YETKOT'O BBIPAXKEHUSI MBICTIEH U TIOHUMAHUS APYTHUX.

6. CoBpeMeHHbIE METOJUKM (KOMMYHHMKATUBHBIN, JI€ATEIbHOCTHBIM TOAXO.)
pa3BUBAIOT BCE KOMIIOHEHTHI JIMHTBUCTHUYECKONW KOMIIETEHIIMA B KOMILJIEKCE C
MOAACPKKOM, HHANBUTYATbHBIM MOAX0JI0M U (DOPMATUBHBIM OI[CHUBAHUEM.

7. Texnonorus MFP crnocoOcTByeT BCECTOPOHHEMY Pa3BUTHIO JIMHTBUCTHYECKOU
KOMIIETEHTHOCTH YYalIUXCsl — C TOYKH 3PEHUS COJIepkKaHUs, POPMbI U MPOU3HOIIICHHUS.
Ona o0ecneunBaeT CHUCTEMHBIM TOAXOJ W (POpMHUpPYET MPOYHBIC 3HAHUS W HABBIKU
3 PEKTUBHOTO OOIIECHHUS Ha AaHTJTUHCKOM SI3BIKE.

Pexomenpanumn:

1. B mporiecce oOyuenus cnenayetr BHeapsaTh MFP kak mMeTonuKy, MO3BOJISIONLYIO
MpenoAaBaTh JIEKCUKO-TPAMMATHUUECKUE €IUHULIBI B KOHTEKCTE.

2. Ucnonp3oBath Metoasl Communicative Language Teaching (CLT), Task-Based
Learning (TBL) u Problem-Solving Tasks ¢ akiieHTOM Ha YCTHYIO U TUCBMEHHYIO peyb:
POJIEBBIC UTPHI, 1€0aThI, CAMYJISIIUHU, pacCKa3bl IO KAPTUHKAM U TIp.

3. Co3narh cucteMy nudQepeHIMpPOBaHHBIX 3a/laHUi B 3aBHCHMOCTHA OT YPOBHS
y4anmxcs 1 pa3padoTaTh UHIUBUIYAJTbHbIE S3bIKOBBIE TTPOQPUIIH.

4. CouetaTh (pOopMaTUBHOE M CYMMATHBHOE OILICHMBAHHUE, BHEIPSATH CaMOOIIEHKY U
B3aMMOOIICHKY JIJIs MOBBIIICHUS pe(PICKCUBHBIX HABBIKOB YUaIIUXCSI.

5. PazpaboTtaTe MeTOaMYECKHE TOCOOMS IS YUMTENEeH, BKIIOYAIOIINUE CIICHAPUHU
ypokoB 1o TexHojoruu MFP, ¢ ydetom pediekcuBHOro mojxojaa, U anpooupoBaTh UX

Ha J'Ia60paT0pHBIX 3aHATHAX.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research is to improve the methodology for developing students'
linguistic competence in English language classes.

The object of the research is the process of improving the methodology for
developing linguistic competencies of students in upper-grade English language classes.
Within this process, 10th and 11th-grade students from general secondary schools in the
Bukhara, Navai, and Samarkand regions were selected as respondents.

The scientific novelty of the research work lies in the following:

an innovative educational process based on mastering English by students has been
defined through the didactic potential of integrating active and creative methods that
simultaneously develop grammatical, lexical, phonetic, and pragmatic skills. This is
expressed by the formula:

ILC = (GM + LM + PM + FM x IMT x CLT)

(Grammar Methods + Lexical Methods + Pragmatic Methods + Phonetic Methods x
Innovative Methodical Techniques x Communicative Language Teaching).

the content of developing linguistic competencies in upper-grade English classes has
been improved by applying individual approaches that define the integrative impact of
pedagogical strategies, psychological factors (motivation, socio-emotional elements), and
didactic methods and tools (CLIL, MFP, TBL) during instructional sessions.

criteria for assessing students’ linguistic competence have been enhanced through
the integration of active and interactive methods (CLT, task-based learning), motivational
classroom environments, tasks aligned with cognitive development (analysis,
comparison, inference), as well as self-assessment, peer assessment, and an emotionally
supportive environment (trust, encouragement, stress-free learning).

a teaching model aimed at developing students' new language skills in English classes
has been improved by incorporating methodical systems that develop grammatical
(inductive/deductive grammar tasks, transformation drills), lexical (context-based
vocabulary, lexical sets, collocation training), pragmatic (role-play, speech acts,
sociolinguistic tasks), and phonetic (phoneme discrimination, minimal pairs, intonation
training) competencies using the MFP technique.

The implementation of the research results. Based on the scientific findings obtained
in the process of improving the methodology for developing linguistic competence in
English lessons:

-recommendations based on the didactic potential of the integrated method ILC were
incorporated into the curriculum of the subject "Methodology of teaching English for
upper-grade students in general secondary education institutions™ (according to the
reference Ne1205/02 dated July 28, 2025, from the Samarkand State Institute of Foreign
Languages, under the Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the
Republic of Uzbekistan). As a result, exercises and assignments aimed at assessing
students' level of linguistic competence in English were developed and implemented
using the internationally aligned MFP technique.

Proposals and recommendations for improving the assessment criteria for upper-grade
students’ linguistic competence—using active and interactive methods (CLT, task-based
learning), creating a motivational learning environment, reflective thinking, social status,
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internal motivation, cognitive development tasks (analysis, comparison, conclusion),
self-assessment, peer assessment, and an emotionally supportive atmosphere—were
utilized in the startup project “Development of DIY (Do It Yourself) kits based on
Arduino for STEM education and creation of a teaching methodology for their
application” implemented by ""Robokit" LLC (reference Ne7, dated July 26, 2025).

Scientific and methodological recommendations developed to improve a language
teaching model aimed at developing new language skills in English classes—based on
MFP techniques for grammar, vocabulary, pragmatics, and phonetics—were used in the
creation of the methodological guide titled "Using Interactive Methods in English
Language Lessons" (according to reference NeO1/15-09/83 from the National Institute of
Education and Pedagogy named after Kari Niyazi, dated July 28, 2025). As a result, the
effectiveness of using MFP technology in English lessons was enhanced, contributing to
the development of students’ English language literacy and linguistic competence, as well
as their ability to engage in free communication both in and out of class.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, 3 chapters, a
conclusion, a list of references, and appendices. The total length is 136 pages.
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